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թախծութեան կրակին վրայ դնելով սասանած մտքիս ճենճերող իղ-
ձերուն պտուղը, կամքիս բուրվառովը Քեզի կը ձօնեմ զայն: Գթա՛ծ,
հին Օրէնքի ողջակէզին թանձրածուխ զոհ էն աւելի, իմ այս սլատա-
րագիս նայէ, եւ զայն: Հաճութեամբ եւ ոչ բարկութեամբ

ԳՐԻԳՈՐ ՆԱՐԵԿԱՑԻ ընդունէ այս սակաւամասն խօտքերուն յեռուածքը: Բանական զոհ մըն
եմ ես. հոգիիս խորհւրդակիր սենեկին զգայութեանց խորքէն ելած

ԼԵԶՈՒԻ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐՈՒՆ ՄԷՋ կամաւոր նուէրը թող շուտով հասնի Քեղի, մեղքերուս պարարտու-
թեան ճարալին միջոցաւ ողջակիզուելով: «Անձիս համար այսպէս աւ
ղերսանքով Քեզի հետ դասի մտնելս թուլ տաղտկալի չթուի Քեզի,

(Շար., տես <<Բազմավէպ>>, 1983, 1-4, էջ 175-213) Հզօր, ինչպէս ամբարշտած Իսրայէլին ձեռքերուն բարձրանալը, ու
րուն կ՝ակնարկէ Եսայի, կամ ինչպէս Բաբելոնի անիրաւութիւնը,
զոր կը հասկցնէ եօթանասուն եւ երկրորդ Սաղմոսին խօսքը, այլ

<<րելն իսկ մեծ է եւ նշանակելն

Ողբերգութեան,
սարսափելի>>: թող անիկա Քեղի ընդունելի ըլլայ ինչպէս այն անոյշ խունկը, որ

Մատեան Ծ. դ. բուրեց Սելովի խորանին մէջ, որուն նման մը նորակերտեց Դաւիթ,
անոր մէջ հանդչեցնելու համար գերութենէն դարձած տապանակը,
որ պատկերն է. կորաուած եւ վերագտնուած հոգիիս: (Բան Ա,ա, ըստ

Թորգոմ Եպս -ի թարգմանութեան):
ԳԼՈՒԽ Բ.

ՀԱՏՈՒԱԾԸ Ա.- ԴԻՄԵՑՈՒՄ

Ձայն հառաչանաց հեծութ-ան սրտի՝ ողբոց աղաղակի քեզ վեր
ընծայեմ, տեսողդ գաղտնեաց. եւ մատուցեալ եդեալ ի հուր թախ
ծութեան անձին տոչորման՝ զպտուղ ըղձից ճենճերոյ սասանեալ
մտացս, բուրվառաւ կամացս առաքել առ քեզ: Այլ հոտոտեսցիս հա_
յեսցիս, գթած, քան ի պատարագն բոլորապտուղ մատուցեալ ծխոյն
բարդութեան: Ընկալ զսակաւամասնեայ բանիցս յօդուած քեզ ի հա-
ճութիւն, եւ մի՛ ի բարկութիւն. ելցէ ի խորոց աստի զգայութեանց
խորհրդակիր սենեկիս՝ վաղվաղակի ժամանել առ քեզ՝ կամաւորա-
կան նուէր բանական զոհիս, ողջակիզեալ զօրութեամբ ճարպոյ՝ որ
յիսն է պարարտութիւն: Եւ ի դնելս իմ ընդ քեզ դատ խառնեալ աւ
դերսիւ, հզօր, մի՛ իբրեւ զհամբարձումն ձեռաց ամպարշտեալն Յա-
կորու, ըստ բողոքելոյն Եսայեայ, եւ զանիրաւութիւնն Բաբելոնի՝
տաղտկալի քեզ երեւեսցի, զոր առակ եօթանասներորդի երկրորդի
սաղմոսին ազդէ այլ իրր զբուրեալ խունկն հաճոյական խորանին
Սելովայ, զոր Դաւիթ- կանգնեալ նորոգեաց տապանակին հանգստեան
ի գերութենէն դարձելոյ, որ ի վերստին գիւտ կորուսեալս հոգւոյ
առակի, ընդունելի կամաց քոց լիցի: (Բան Առաջին, ա):

Սրտիս հեծեծալից հառաչանքներուն տղբաձայն աղաղակը Քեզի
կը վերընծայեմ, ո՞վ գաղտնիքները տեսնող Տէր, եւ աքրուող հոդիիս

ՎԵՐԸՆԾԱՅՈՒՄ

Առաջին Բանի այս հատուածը կը խորացնէ խօաքի տրամախօսա-
կան եգրը, ղայն կը զարոգացն է գրութենական միջոցներով: Մուտքի
նախադասութիւնը բառային այնպիսի բարդում մը կը կազմէ, որ
ամէն թարգմանութիւն կը դառնայ անկարելի. <<Ձայն հառաչանաց
հեծութեան սրտի՝ ողբոց աղաղակի քեզ վերընծայեմ, տեսողդ գաղտ-
նեաց. եւ մատուցեալ եդեալ ի հուր թախծութեան անձին տոչոր-
ման՝ պարտուղ ըղձից ճենճերոյ սասանեալ մտացա, բուրվառաւ կա
մացս առաքել առ քեզ>>: <<Ձայն հառաչանաց հեծութեան սրտի...
քեղ վերընծայեմ>> դարձուածքը հարուստ է ձայն բառի հայերէն երկ-
դիմութեամը, որ թէ՝ վոօտքն է թէ՛ ալ որեւէ իմաստ մարմնաւորող
հնչիւն: Ձայնը խօսքն է, որ կ՝ամփոփէ, իր մէջ կը կրէ, կը խմբէ
ճխչերն ու աղաղակները, մարմնին մարմնականութիւնը ըսենք, այն է
որ ճիչերը կը դարձնէ իմաստի մը մարմինը: Մարմնի վերածումը

խօսքի: Ձայնը՝ իբրեւ ընդհանուր եղր, գրութենականօրէն դրուած
նախադասութեան սկիզրը, խորքին մէջ, կը համադրէ հառաչանք
ներն ու հեծութիւնը, ողբերն ու աղաղակները , որոնք աւելի մաս-
նաւորեալ տարրեր են: Ինչ որ սակայն ընդգծելի մնայ, այն ալ
ձայնին անմիջականութիւնն է, կարծէ.ք ըլլար անջատ՝ գիրէն, խօսքը
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դնելով տեսակ մը երեւակայական րեմի վրայ: Աւելի ուշ՝ ձայնը
պիտի միանայ գիրքին, նոյնանայ անտր, Մատեանի դրեթէ աւար-
տին մօտիկ. <<Սոյն գիր իմովա ձայնիւ. . .>> 63: Միւս կողմէ հատ
ուածի ակիզբը դրուած՝ անիկա առաջին բառն էէ հակողին, որուն կը
սլատասխանէ երկրորդ հատուածին աստուածային դատաստանի ձայ-
նը. <<Բայց քանզի ձայնդ ահաւոր դատաստանիդ հատուցման. .. կըր-
կինս ինձ երկնէ մարտից յարուցմունս . . .>>4, որով տրամախօսութեան
ամբողջ միջոցը Առաջին Բանէն կը տեղադրուի անմիջապէս - եւ

աիկա տեղի կ՝ունենայ զուտ գրութենական միջոցներով:
Երկիմաստ է նոյնպէս <<վերընծայեմ>> րայը, որուն կը հանդիպինք

Մատեանին մէջ քիչ մը ամէն տեղ: Այսպէս. <<փառաբանութիւն քեզ
վերընծայեմ, անմահ թագաւոր...>> (ՂԲ, պ): Այլ ձեւի տակ կը
կարդանք զայն ՀԵ Բանին մէջ (ա եւ դ), ուր ճշմարիտ դաւանանք է՝
որով հսկողը <<մատուցանեմ, ընծայեմ>>: Յատկանշական է
նաեւ ուրիշ գործածութիւն մը՝ <<Մի՛ անխայեր զազատարարդ Քո
բան, որ ստեղծեալս քո քեզ ընծայեալ՝ վերստին առ քեզ դարձու-
ցանէ... .>>5, ուր վերստին ընծայելը կը վերաբերի խօսքի վերադար-
ձին: Այապը,տ, ձայնը որ կ՝ուղղուի Աստուծոյ՝ ընծայ է, նուէր, ինչ
սրէա կ՝ լաուի ա՛լ աւելի անդին - <<եթէ նայեցար ի նուէ,ր բանիս>> (ՀԴ,

կամ ինչպէա կ՝ըսուի կարդացուող հատուածին իսկ մէջ. <<նուէր
բանական զոհիս>>: Ընծան կ՝ուղղուի վեր, ուրկէ՝ գովարանութիւնը
<<առ բարձրեալ>>, ինչ որ Տրապիղոնի Գարեգին Եսլիսկոսլոսին կը
թոյլատըէ թարգմանել. <<Սրտիա ողբաձայն հեծքն ու հառաչները I
Ով գաղտնատես՝ դէպ ի բարձունքըդ ահա կ՝ընծայեմ>>, թարդմա
նութիւն՝ ուրսփաասօօրէն. կը ջնջուի երկիմաստութիւնը: <<Վեր>>ը նուազ
ուղղութիւն կամ կողմ կը բնորոշէ քան կը թելադըէ Աստուծոյ Այ-

լութիւնը, իբրեւ հասակն ու տեսողութիւնը ղանցող վայր: Վերը
վայրն է անդրանցումին, գեր ի վերին: Անիկա կ՝ըտէ վայրէն աւելի՝
Այլութեան անզետեղելիութիւնը որեւէ վայրի մէջ: Վերը, երկինքէն
անդին > ճամբան է Այլութեան, որուն վրայ անշուշտ կարեզի չէ հան-
դիպիլ այլութեան իբրեւ ճամբորդի մը, առարկայի մը, քանի որ
վերը՝ Այլութեան տրուելու եղանակն մարդուն:

Բայց վերընծայելին մէջ .կը պահուի վեր-ին կրկնողական իմաս-

տը, ըստ իս, էական՝ Մատեանի գրողական տնտեսութեան: Արդա-
լեւ՝ ձայնը, որ կ՝երթայ Բարձրեալին, որ կ՝երթայ վեր ու կը զանցէ
մարդկային չափը, - պիտի տեսնենք՝ ի՞նչպէս - ձձայնը կը վերադառ-

63. <<Այո, այս գիրքը, իմ ձայնովս, ինծի պէս, իմ տեղս պիտի աղաղակէ>> (ՁԸ, գ),
64. <<Բայց Քու հատուցման դատաստանիդ ահաւոր ձայնը... կերոլ կերպ պատե

րազմներ կը յարուցանէ ինծի դէմ...>> (Ա, ը):
65. <<Մի՛ խնայեր Քու ազատարար խօսքդ, որ Քեզի ընծայուած Քու իսկ ստեղ-

ծածներդ նորէն Քեզի կը վերադարձնէ>> (ՀԸ, բ):

I նայ հոն ուրկէ մեկնած էր, քանի որ սորուած էր արդէն իբրեւ ըն--
ծայ: Խօսքը դարձ մըն է, որ կ՝իրադործէ, ինչ որ կը բացատրէ
<<վերստին>>ի գործածութիւնը: Խօսքը ընծայ մըն է, որ կ՝ընծայուի
Աստուծու,, նուէր մը որ կ՝երթայնուխրողին, նուէր՝ առ <<տուիչ պար-
գեւաց>> .(4, ա), <<տուրք>>՝ որ կը սրուի <<տուող>>ին -(ԺԲ, ա.): Այլ
խօսքով՝ հսկողը կը կրկնէ առաջին նուիրատուութիւն մը: Ընծայ
ուող ձայնը կը դառնայ այսպէս իր աղբիւրին ու ծագումին: Կը հաս-

կըցուի՝ թէ ինչո՞ւ ան չի կրնար չանդրադառնալ ինքն իրեն ու չհար
ցադրել ինքղինք: Կը հաակցուի նաեւ թէ ինչո՞ւ <<քեզ վերընծայեմ>>ը կը
հաւասարի <<կը պատասխանեմ>>ի: Ձայնը կը վերընծայուխ, որովհե
տեւ կը պատաս,խանուի: Կը բանայ պատասխանատուութեան դաշտը:
Հսկողը կը խօսի, ճի՛շդ անոր համար որ ընդունած է ընծայ մը,
խօաքը՝ իբրեւ ալարդեւ ու տուրք, բանին առաջին զարդարանքը (Ե,
բ): Ձայնը կը համապատասխանէ առաջին ձձայնի մը, որուն կը պա
տասխանէ: Ինչ որ այս ձայնը կը վերածէ կրկնաձայնի մը: կը խօ
սիմ, որովհետեւ խօսուած է ինծի <<նախապէս>>, այսինքն՝ խրտքը կայ
մփշտ ինծմէ առաջ, եւ երբ կը խօտիմ կը համապատասխանեմ անոր:
Երբ կը խօսիմ, կը բանիմ, կը բանի մէջս առաջին այլ խօսք մը,
որուն կը ալատասխանեմ, զոր կը կրկնեմ66: Ի հարկէ <<վեր>>ին երկու
առումները չեն հակադրուիր իրարու, այլ զիրար կ՝ամբողջացնեն.
Աստուծույ գերիվերութիւնն է՝ որ առաջին խօտքը կը դարձնէ անզան
ցելի եւ միշտ կրկնելի սահման:

Հատուածի համակարգը ունի յատկանշական եղանակ մը բանե
լու, այսինքն՝ իմաստ արտադրելու: Առաջին տրուած պատկերը, կամ

փոխաբերութիւնը կը փոխարինուի երկրորդով մը, իսկական գրու-
թենական այլակերպութեամբ: Այոպէս է որ ընծան կը մտածուի,
կը յայտնուի, կարծես պարղապէս ալարտադրուէր, իբրեւ պտուղ,
որուն կ՝արձադանգէ քանի մը տող անդին բոլորապտուղը, ի սպառ
ջնջուած թարդմանութենէն, բոլորովին անհասկնալի պատճառով:
Աւելի անդին, երկրորդ հատուածին մէջ կը կարդանք պտուղս դեղոց,
ինչ որ կ՝ընդգծէ յղացքին յարանորոգ ներկայութիւնը:

Մատեան Ողբերգութեանին մէջ այնքան առաստութեամ, գործած
ուած այս պտուղը կը կասլուի անշուշտ ծառին, բերքին, արտադրու-

թեան, բայց նաեւ բերրիութեան, հասունացման, ամլութեան ամ-
բողջ հարցին. հարց՝ որ կը մտնէ երկրորդ Քան էն արդէն, միշտ առ-
նուած խօսքի արտադրութեան ծիրին մէջ. <<եւ ընդ լալով սերմանել
րանիս ի նախընթաց չուս աստիճանաց օթեւանացս պատրաստու=

66. Յատկանշական է, տր խօսքը կը դառնայ <պատասխանարան լեզուիս> (ԻԳ, բ),
ինչ որ կարելի է յասելախօսութիւն նկատել, եթէ պատասխանարանը ըլլար
սոսկական հոմանիչը լեզուին: Հարցը այն է՝ որ հոս լեզուն է պատասխանարան,
ամբողջովին ու էապէս:

5. ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1984
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թեան, ի կատարածն ժամանելույ հաւաքման հնձոցն, դարձայց րեր
կրեցեալ լրութեամբ քաւութեանն պտղոյն երանութեան որայիցն բա
րութեան: Մի տացես ինձ արդանդ սրտի անորդի>>67: Ասոր կը պա-
տասխանէ, փոխաբերութեան նոյն երկար ու մանրամասն ընդլայ-

նումով՝ ամուլ ծառի պակերը. <<ծառս ամբարուղէշ՝ ատուարաստեղն՝

տերեւալից՝ տոնայն ի պտղոյ>>8: Սերմէն հունձքին, պտուղին տանող
ճամբան, ժամանակը զուգահեռն է Բաներու աստիճանական դիմե-
ցումին դէպի աստուածային օթեւանները, դէսրի կատարումն ու կա-
տարելութիւնը, լրութիւնն ու արգասաւորումը: Բայց այս դիմեցու-
մը, չուն, զարմանալի կերպով կը պատկերէ վերընծայումը իբրեւ
նախապէս ցանուած հունտին պտղաբերումը: Եւ ասիկա այնքան նը-
ման կը դառնայ Վարուժանի Խաչրուռին, ուր Աստուածամօր կը տըր-
ուի <<հունձքերուս նախընծան>>: Վերընծայումը, իբրեւ նոյնին դար-
ձը, վերադարձը, հողին մէջ ընդդարձումէ մը վերջ, ժամանակ են-
թադրող, գրուած իբրեւ աստիճանական բարձրացում ի կատարածն
ժամանելոյ, արարդ մըն է որ կատարէ, կը հասցնէ, բան մը՝ որ
ուրիշ ոչինչ է քան Բանի ստեղծումը, գրքին գրուիլը:

Վերոյիշեալ հատուածի առիթով՝ անխուսափելի է հետեւեալ դիւ
տողութիւնը. Նարեկացիի դրութեան ահարկու սեղմութիւնը, <<պատ--

կերով մտածելու>> իր կերպը, տր վերացականը կը բաղհիւսէ փոխա-
բերութեան եւ կ՝երթայ պատկերին բոլոր մանրամասնութիւններու
իմաստաւորումին: Աշխատելու նման եղանակ <<ոճային>> վերներեւ
ւոյթ պիտի մնար միայն, եթէ ընդելուզուած չըլլար Մատեանի դըլ-
խաւոր ձգտումներէն մէկուն, որ է՝ ըսել ամբողջը: Մաանաւորն ու
ընդհանուրը, փոքրն ու մեծը, միասին:

ԴՐՈՒԹԻՒՆ ՄԱՏՈՒՑՄԱՆ

Իսկ հիմա՝ երկրորդ նախադասութիւնը. <<եւ մատուցեալ, եդեալ
ի հուր թախծութեան անձին տոչորման՝ պպտուղ ըղձից ճենճերոյ
սասանեալ մտացս, բուրվառաւ կամացտ առաքել առ քեզ>>:

Նախադասութիւնը նախորդէն կը տարբերի հիմնական եզրով մը,
այն՝ որ կը գրուի անորոշ դերբայով: Թարգմանիչները, առանց բա
ցառութեան, առաքել առ քեզը կը վերածեն Քեզի կ՝առաքեմ-ի: Բնա
գրի բոլոր հրատարակութիւնները անորոշ եղանակ կը դնեն, ինչ որ

67. <<Ու ամ,ինչ հիմակ լալով կը սերմանեմ իմ խօտքերա պատրաստած օթեւաններուդ
ճամբուն նախընթաց աստիճաննե րուն վրայ, յետոյ, երբ հունձքը հաւաքելու
պահը հաանի, դառնամ բերկրանքով, կատարեալ քաւութեան, բարի տրաներու
երանասէտ արդիւնքովը: Վամենադթած, չտաս ինծի, ինչպէս Իսրայէլի սրտի
անորդի արգանդ.. . > (Բ, ք):

в8. <<Բարձրուղէլ, հաստաջով եւ տերեւաշից բայց անպտուղ ծառն (Թ, բ):

I

I

I

յատկանշական է գրաբարին: Անորոշ եղանակ կոչուածը, որ ըատ
կարգ մը լեզուաբաններու բային ամէնէն ուշ յայտնուած ձեւն է, ո՛չ
ներկայ է, ո՛չ ապառնի, ոչ ալ անցեալ: Գրաբարի մէջ անորոշ եղաւ
նակի այսօրինակ կիրարկումին յատուկ վախճանական իս աստն ալ
կը զեստեղուի այսպէ, անժամանակ ծիրի մը մէջ: Աշխարհաբարը
երբ դէմք կ՝որոշէ բային, կ՝որոշէ նաեւ ժամանակը: Կը կարդայ աւ
ռաքելը իբրեւ ներկային մէջ տեղի ունեցողը, իրացող, ի կատար եկող
արարք: Երբ Նարեկացի նախորդ վերընծայեմ-էն վերջ կ՝անցնի ան-
որոշ դերբայլ իւրայատուկ գործածութեան, առաքումը կը մտածէ՝
եւ կը ստածէ իբրեւ կարողականութիւն : Առաքումը, որ աղուոր նմա-

նաձայնութեամբ մը տարբաղադրուած է առ քեզ-ին մէջ, միայն տալ,
ղրկել, ուղղել չէ անշուշտ, այլ եւ յայտնել, արտայայտեղ, ուր հարկ
է կարդալ յայտնութիւն, բացում, երեւում, ինչպէսս կը թելադրէ աւ
ռաքեալ բառը: Ուստի առաքումէն առաջ կայ ուրիշ առաքում, որ

յայտնութիւնն է, որ չի մտներ ժամանակին մէջ, չի պատկանիիր ո՛չ
սահմանականին, ո՛չ ըղձականին, ոչ ալ ստորադասականին:

Թելադրական սլիտղի ըլլար այս առաքել բայը մօտեցնել հատ
ուածի վերջասորութեան մտնող <<առակի>> բային: Այս մօտեցումը
հնարաւոր է անշուշտ նմանաձայնութեամբ, ինչ որ նարեկեան, չա
փաղանց յայտնի, բառային գործարկում մըն է... անոր շնորհիւ <<ի
մաստով>> հեռաւոր սարբեր լառեր կը բալխին իրարու, զիրար կը
գունաւորեն: Գրութեան մէջ կը քօրինեն ներյայտ համակարդ մը,
որ կը խուսափի առաջին ընթերցումի մը լովէն: Այաարէ..- է որ ա

ռակելը խօսքի մակարդակին կը բերէ, կը աահմանէ առաքելը, ի
բրեւ բացայայտում, իբրեւ ցուցարերում, հանդիսադրում խօսքին
մէջ:

<<Եւ մատուցեսը, եդեալ. ...>> <<Մատուցեալ>>ը հատուածին մէջ կը
գործածուի երկու անգամ: Այստեղ՝ եւ յաջորդ նախադասութեան
մէջ, <<պատարադն բոշորապտուղ մատուցեալ ծվոյն բարդութեան>>69:
Տարօրինակ համակարդայնութեամբ մըն է որ ան դործարկէ Մա-
տեանի երկայնքին եւ շատ յաճախ՝ այս առաջին հասուածի շրջա-
նակին մէջ: Այսպէս. <<մատչիմք մեծաւ դողութեամբ, սաստիկ եր
կիւղիւ մատուցանել նախ զբանական ջայս պատարադ>>70, ուր մա-
տուցանելը Ածորդուի բանական պատարագին, որ ներկայ է ա
ւելի անդին <<պատարադն բոլորապտուղ>> եւ <<բանական զոհիս>> դար-
ձուածքներուն մէջ ցրուած: Ուրիշ տեղ. <<եւ արդ զի՞նչ քեզ աղերս

69. <<Մատուցեալ>ը կը պատկանի բառերու այն ցանկին, ղոր թարգմանութիւնները
կը ջնջեն անվրէպ (ստե՛ս Գէորդեանի, Թորգոմ Եպիսկոպոսի, Գարեգին Եպիս-
կոպոսի վերածումները):

70. <Մեծ դողութեամբ եւ սաստիկ երկիւղով կը մօտենանք Քու անզնին զօրութեանդ
մատուցանելու համար նախ այս բանաւոր պատարագը...> -(ԼԳ, դ):
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հաճոյական ի քայսմ եւ ի սոյն, եւ ծուխ անուշից ընդունելի խնկոց
մատուցից, գովեալ թագաւոր երկնաւոր. . ->> 71: Դարձեալ մատու-
ցանելը կը լծորդուի խունկի ծուխին, որ նշանն է պատարագին ու
զոհաբերումին: Կը մատուցուիինչ որ կու գայ մատներով, ձեռքե
թով, այսինքն՝ մարմնի ծայրամասերէն մինչեւ մարմնի աւարտումն
ու զանցումը: Մատուցեալին մէջ կը խօտի՝ տակաւին ու միշտ՝ մար-

մինը, զոր՝ ազսուղն ըղձից եւ հուրը թախծութեան անձին տոչորման
հիանալիօրէն կ՝որոշադրեն:

Սակայն ինչ որ .էական կը «ուի մեզի, ան ալ ծէսէն, ծիսա
կատարումէն, պատարագի տօննն, Ասսուծոյ գովքէն անդին մատու-
ցումին յարաբերակցական, մատչողական եղրն է, զոր վերի մէջբե--
րումը կ՝ընդգծէ. <<մատչիմք... մատուցանել>> բայելու յաջորդակաւ
նութեան շնորհիւ: Մատուցումը մօտեցում է, ամբողջ մարդկային
հեռաւորութիւնը հատող-անցնողը, մատ մը - եթէ .կարելի է ըսել՝
անդին տանող վերընծայումը. կը հասկցուի՝ թէ ինչո՞ւ սաստիկ եր
կիւղիւ է որ կը կատարուի ան հոտ: Յետագայ էջերուն մէջ այդ եր
կիւղը կը գտնէ իր բացատրութիւնը, աւելի հանդամանաւոր կերպով:
Պատարագ մատուցանել կը նշանակէ կրկնել Քրիստոսի առաջին սլաւ
տարագը եւ այդ կրկնումով, մատուցման մէջ բանող կրկնումով՝
մօտենալ Աստուծոյ:

Ինչ որ կը մատուցուի եդեալ է: Մատուցեալին ու սասանեալին
նման դերբայաձեւ այս բառը կը յղուի Նարեկի հիմնաբառերէն մէ-
կուն: Բայց նախ քան այդ ըստենք՝ որ խղձերուն մատուցուող ալը-
տուղը դրուած է ի հուր թախծութեան անձին տոչորման, ինչպէս
խունկը բուրվառի կրակին մէջ: Ասի,կա այսալէա՝ որովհետեւ մարմնի
կրակը, անոր թանձր թափանցկութիւնը կը կազմեն քենարանը խօս
քին եւ լեզուի յօդերուն: Ինչ որ դրուած է հուրին վրայ՝ կը պատ
կանի բազմաթիւի, յոգնակիի կալուածին:

Եդեալը կը յղուի, ըսինք, Մատեան Ողբերգութեանի հիմնա-
բառերէն մէկուն, որ է <<դրութիւնը>>: Տեսանք արդէն նախորդ է-
ջերուն մէջ, թէ ինչպէս Յիշատակարանը Մատեանը կը յատկանչէ
իբրեւ <<բազմաստեղնեան դրուագս դրութեան>> դարձուածքով, ուր
դիրքը կ՝որոշադրուի իբրեւ բազմաթիւ դրուագներով շարակար-
գուած դրութիւն մը, համատեղութիւն մը, <<ի հրաշակերտութիւն
միագոյ իրի>>, իբրեւ խօտքի բազմաստեղն ու միադոյ յօրինուածք:
Դրուագը (.ես Դրուակը, -ԴԴ, ը) եւ դրութիւնը ինչպէս եդեարը իրենց
մէջ կը կրեն դիրքը, դնելու արարքը: Բայց ի՞նչ է դնելը, որ սովու
լաականի աշխարհին մէջ, հազիւ տեղաւորել, զետեղել կը նշանակէ,

71. <<Ու հիմա, հոս Քեզի հաճոյական ի՛նչ աղերս եւ ընդունելի անոյչ խունկերու
ի՞նչ ծուխ մատուցանեմ, գովեալ երկնաւոր թագաւոր...>> (ԾԵ,

եթէ ոչ ընել, կատարել, բայց այնարէա մը, որ արարուածը ստանայ
կայունութիւն, հաստատութիւն, հիմք, հիմնուի իր էականութեան
մէջ: Ուրկէ կ՝առնէ դիրք: Ինչ որ դրուած է հոս, մեր դիմաց կամ
առջեւ, իղձերուն ստտուղը, դրուած այնպէս որ կը հիմնէ այդ պը-
տուղը ի հուր թախծութեան: Դրուածը ինչպէա դնողը խօտքն է: Խօտքը
դրուած է, որովհետեւ դասաւորական .է, դասիչ է, կամ կանոնա-
ւորիչ: Որոշ դիտումով է որ Նարեկացի կը մօտեցն է դնելն ու դաւ
սելը հետեւեալ նախադասութեան մէջ. <<ընդ նախագրելոցն երջան-
կաց եդեալ եւ դասեալ ջայս դաւանութիւն փոքր հաւատոց իմորս
խնդրուածոց>>72 : Խօսքը կը դնէ ինչ որ կ՝ըսէ ու կը կոչէ: Ան է որ
կ՝առկայացնէ: Ճիշտ ասոր համար որ ան յետոյ կրնայ վերկայա-
ցնել: Խօտքին դնելու այս կերպը - հասկնալի է - ձեռնել, բան մը տեղէ
մը ոսրիշ ստեղ փոխադրել չէ, պարզ անոր համար, որ ձեռնելու ես
փոխադրելու համար՝ արդէն անհրաժեշտ է տր խօտքը դրած ըլլայ
իրերը ուր որ են:

Դնելը դասել մըն է, պար-բերել մը, պարին տալով նախորդ
գլուխին մէջ տրուած իր գործածութիւնը: Սակայն դասելն ու կա
նոնաւորելը կ՝ենթադրեն բաղմաթիւ բաներ, որոնք դրուին իրարու
քով, իրարու դէմ, դառնալու համար միագոյ, մերօրեայ իմաստով՝
դրութիւն, այսինքն՝ համակարգ: Յատկանչական տողի մը մէջ Նա
րեկացի կը խօսի օրինակ շրթներու դրութեան մասին. <<եւ անհամ-

բոյր շրթանս դրութիւն օրինաւոր դատմամբ պապլանձեալ>> 73, ուր
կ՝ըսուի Արթներուն առաջին ստեղծումը իբրեւ <<դրութիւն>>: Շրթնե-
րուն, բերնին, բայց անշուշտ նաեւ խօսքին օրինավիճակն է դրու=
թիւն կաղմելը, մասերու դասաւորումը ընդհանուր կանոնի մը մէջ:
Կը հասկցուի ինչո՞ւ Աստուծոյ ուղղուող խօաքը կը կրկնէ այս դա
սաւորումը: Ան ալ կը դնէ | կը դասէ իղձերուն խառնակութիւնը,

մարմնին քաոսը դրութեան մը մէջ, որ գրութիւնն է:
Այս դրութիւնը վերջապէս կ՝այլափոխուի թիւերու դրութեան,

ճիշտ ուր Նարեկացի կը գրէ տաղաչափեալ, ի յանդով. <<զդրու
թիւն թուացս յարմարեցի կական եւ հեծութիւն>>74: Պարզամիտ պիւ
տի ըլլար կարծել, որՆարեկացի կը վերաբերի միայն թիւերու դրու=
թեան, ի տառին թուական արժէքը նկատի ունենալով, մինչ իր մօտ

72 <<Վերոյիշեալ երջանիկներուն հետ դնելով եւ դասելով խնդրուածքս Եւ հա
ւատքիս այս փոքր դաւանութիւնը.. .> (ԼԱ,

73. <<Անհամբոյր շրթունքներս պապանծեցան արդար դատապարտութեամը>> (ԻԳ,
p): Ընթերցողը կը նշմարէ, որ թարգմանութիւնը անգամ մը եւս կը զեղչէ,
երբ ամէկդի կը ձգէ <դրութիւն>ը:

74. <<Թուական դրութեամբ յօրինեցի ողբական բանաստեղծութիւններ, այսինքն
կական, հեծութիւն...> (ԻԷ, ա): Թարգմանութիւնը, նորէն հարեւանցվո է ա
կընյայտօրէն:
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յաճախ <<ի մի թիւ>> կամ <<ի մի բերել>> համարժէք են: Կականն ու
հեծութիւնը յօրինուած են գիրերու դրութեամբ, որ կը կազմէ <<ող-
բաձայնիցն բանաստեղծութիւն>>ը: Ուստի եդեալին մէջ ընթեռնլի է
զիրերուն եւ լեզուին յղում մը:

ԽՈՒՆԿ

Ինչ որ կը մատուցուի <<ըղձից ճենճերոյ սասանեալ մտացս>>
պտուղն է, Գարեգին Եպիսկոպոս կը թարդմանէ <<սասանած հոգւոյս
իղձերուն խունկը ճենճերող>>, յապաւելով նախ պտուղը եւ անոր
տեղ դնելով խունկը, ապա՝ նոյնացնելով հոգին ու միտքը: Խօսքը,
պտուղը, աւարտումն է մտքի իղձերուն, այրող <<ի հուր թախծու-
թեան անձին տոչորման>>: Բուրվառի պատկերը կը .կազմ,է ընդհա
նուր յատակը փոխաբերութեան, ցրուած՝ ամբողջ հատուածի եր--
կայնքին եւ իր կարելիութիւնները դանդաղօրէն ղարգացնող: Բուր-
վառի խորքին՝ կայ կրակը անձին տոչորման 75, անոր թախիծը,
մարդկային այդ թանձրութիւնն ու մութը: Յատկանշումները, որ
առաջին հատուածը առաջին անգամ ըլլալով կ՝ընէ մարդու <<ներքին>>
աշխարհին, կը վերաբերին ամբողջ գոյութիւնը բռնող արրտմութեան
մը: Թախիծ մը՝ որ կը տոչորէ, կը գրդռէ, տոր անձը կը տաղնա
պեցնէ, ճիշտ անոր համար որ կայ: Նարեկացի չի՞ գրեր արդեօք
այս տողերուն մէջ <<խօսուն տունկին>>, ինչպէս ինք կ՝ըսէ, էապէս
անհանգիստ, անկայուն կացութիւնը, լեցուն՝ միշտ, տենչերով, կիր-
քերով, հեռաւորի ու մօտաւորի ցանկութիւններով, մտահոդ ու մը
թամած:

Խօսքը, որ <կամքի բուրվառով կ՝ուղղուի Աստուծոյ, կը ծագի,
կը բխի մարդու ամրողջութենէն, ան ըր անձէն, այդ կրակէն զինք
կազմու, իրեն ինքնութիւն տուող, մարդացնող: Այդ անձը՝ որ ունի
դէմք ու դիրք ու պատմութիւն: Եւ ի զուր չէ, որ քանի մը տող ան--
դին խօսքը կ՝առընչուի ամբողջ մարմնին. <<ելցէ ի խորոց աստի
գայութեանց խորհրդակիր անեկիս>>: Մտքէն, իղձերէն, կամքէն վար
եւ անոնց հետ կայ մարմնին թանձրութիւնը, զգայութեանց սենեա-
կը, որուն աւելի ծանրութիւն կու տայ ճարարին վերաբերումը. <<ող
ջակիզեալ զօրութեամբ ճարպոյ՝ որ յիսն է պարարտութիւն>>76: Հե-
տեւաբար՝ խօսքը կը հաւաքէ, իր մէջ կը միասորէ, կը ամբողջ

75- Նարեկ,ին մէջ՝ տոչորումը գրեթէ միշտ կապուած է արտին ու ջերմփն. <<րժչկետ
ղհրատապ ջերմնական տոչորումն մղձկնալ սրտիս>> (Խ, դ):

76. Քանի մը տող անդին հսկողը կը յդուի ՀՐ սաղմոսին, ուր փաստօրէն կը
կարդացոսի ճարպի պակերը, կասլուած անիրաւութեան. <<Ելցեն որպէս ճար-
պոյ անիրաւութիւնք նոցա, գի գնացին նոքա ըստ խորհրդոց սրտից իւթեանց>>
(Սաղմու ՀԲ, 7):

մթին աշխարհը զդայութեանց, կիրքերուն, մարմնի ու հոգիի մեղ-
քերուն, ճարպին ու ասոր պարարտութեան: Ինչ որ, ի միջի այլոց,
վաւերական հերքումն է հոգիի ու մարմնի բաժանումին, խօսքին ու
ցանկութեան, դիրին ու .իիրքին:

Ընթերցողը կը նկատէ անմիջապէս, որ հատուածը մեզի տեղա-
դրական տեղեկութիւններ չի բերեր ուղղակիօրէն: Առաջին Բանը,
ինչպէս Մատեան Ողբերգութեանը ամբողջութեամբ, զարմանալի կեր-
պով չի ճշտեր տեղն ու վայրը այս բանական պատարագին: Նարեկը,
որ այնքան մանրամասնութեամ, կը հետեւի մեղքերու թուումին,

կարծէք դուրս կը կանդնի տարածութենէն ու մփջոցէն: Զարմանալի
լռութիւն, բայց նաեւ յատկանշական ու թելադրական: <<Զգայու-
թեանց սենեկիս>> դարձուածքը այն հազուագիւտ խօռքերէն մին է,
որ միջոցի որոշադրում մը կ՝ընէ: Կարելի է անկէ մեկնելով մտա
ծել, որ հսկողը խօսի զգայարանական, նիւթեղէն սենեակի մը,
խուցի մը մէջ: Բայց ո՞ր չափով զգայութեանց սենեակը չէ ինչ որ
դարձուածքը տառացիօրէն կ՝ըսէ: Ո՞ր չափով նոյն ատեն այդ սե-
նեակը պարզապլս աշխարհը չէ, նիւթեղէն աշխարհի բովանդակը,
որուն ամբողջութիւնը ունի իր մէջ հսկողը: Մատեանին վռութիւնը
յատկանշական է այն իմաստով, որ կը լուսաբանէ ողբերգութիւնը:
Ողբերգութիւնը կայ միջոցէն, տարածութենէն, ժամանակէն վեր ու
անդին: Անոր տեղը աշխարհն է, այսինքն՝ ոչ մէսլ տեղ, վերջին Դա
տաստանին յարակայ ալահը, Աստուծոյ աչքին առջեւ: Այլ խօսքով՝

վերացական վայր մը, չէղոք, մթին ու խռովիչ: Ուր խօսքըկը դրուի:
Հատուածի փոխաբերութեանց տարածութիւնը կը կազմակեր-

պուի ուղղահայեացին վրայ, որ աստիճանական դիմեցմամբ՝ զգա-
յութիւններու խորհրդակիր սենեակէն կ՝երթայ դէարի Աստուծույ բար-
ձրութեան: Իբրեւ գործող ոյժ՝ կամքը կը դառնայ վերընծայումը
արարող, մարմնաւորող բուրվառ: Խօսքին այս առաքումը, վաղվա-

ղակի, վերանցականը, կը բանաձեւուի իբրեւ խունկին հոտը:
Անշուշտ բուրվառին պատկերն է որ հիմնէ խունկին մուտքը, ար-
տադրող <<ծխոյյ բարդութեան>> միջոցը: Հատուածի վերջաւորու-

թեան՝ գրութեան պատկերային միութիւնը ապահ ովելու միտումով,
պատկերը կարձակէ իր երկրորդ երեւումը. <<այլ իբր զբուրեալ
խունկն հաճոյական, ի խորանին Սելովայ>>, եւ այս կրկնումը փաստ
օրէն կը վերադարձնէ <<հաճոյական>>ը: Խունկը, կնդրուկը, ասոնց
հոտն ու բոյրը սպասելի ու անսպատ դործածութեան կ՝ենթարկուին
Մատեանին մէջ, փոխ առնուած շարականներէն ու կրօնական գրա
կանութենէն, մասնաւորաբար գովաբանութեան շերտերէն:

Այսպէս է որ աստուածային խօտքը խնկեալ է. <<եւ արդ կատար-
եալ է բան խնկեալ քո>> (ԺԵ, դ), ինչպէս է Երրորդութեան խոր-
հուրդը ինքնին. <<խնկեալ խորհրդով անթարգմանելեաւ յԵրրորդու-
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թեանդ (ՀԳ, դ): Գովաբանութիւնը, իր անհուն Ճղտումին մէջ խօսքը
նորոգելու, խունկին՝ փբր իր տեսողական ընդլայնումին կը դիմէ, եւ
դժուար չէ ծուխի ոլորտներուն մէջ տեսնել գովարանական խօսքին
ոլորապտոյտը, անոր բարդութիւնը: Զուդորդումը բացայայտ է

խունկին փոխաբերացմամբ: <<զայս ձայն մաղթանաց բուրմամբ հաւ
ւատոց քեզ, ամէնօրհնեալ թադաւոր... յերկինս առաքել>> 77, ուր

խունկին բուրումը կը վարակէ հաւատքը, կը .կցորդուի մաղթանքի
ձայնին: Մէկ աստիճան վեր՝ խօտքը ի՛նքն է որ կը վերածուի խունկի,
կատարեալ հաւասարումի մը մէջ. <<տարածեալ զսիրտս ձեռաց համ-
րարձմամբ ջայն կնդտուկ բանի բնակողիդ. մատուցեալ յաւէժ ըն-
ծայեցուցանեմք այսու բարբառով բարեշնորհութեան. ...>>8 եւ խօս-
քը կը դառնայ անուշահոտութիւն. <<ընկալ ղխոստովանութիւն անձ-
նադատ բանիս ի անուշից>>79 : Ըսի արդէն, որ խունկին յղումը
կը պատկանի ամբողջ աւանդութեան մը. իւրայատուկը, աւելի ճիշտ՝
կարեւորը, այստեղ խնկելուն ու բուրելուն գործարկումն է իբրեւ
խօսքը յատկանշող տարրեր, որուն շնորհիւ խօտքը կը վարակուի
տեսողականին, պատկերին հանդամանքներէն: Խօսիրը խնկել է, այս

ինքն՝ փառաւորել, գովել, օրհնաբանել եւ ինչպէս սրիտի ևռեանենք՝
ողջակիզել: Խունկին բարդութիւնը խօտքին թէ՛ եթերացումը կը թե-
լադրէ, թէ՛ ալ թանձրութիւնը, ընծայուող՝ Աստուծույ, բայց ծխող
այստեղ:

Խունկի պատկերին տեսա-խօսական ընդարձակումն է, որ կը
հիմնէ նոյնքան անսպասելի ագուցումը հետեւող նախադասութեան
երկու բայերուն, նոյնաձայնութեամբ սովորական դարձող. <<Այլ
հոտոտեսցիա, հայեսցիս, դթած, քան ի պատարագն բոլորապտուղ
մատուցեալ ծխույն բարդութեան>>: Տարօրինակը <<հոտոտեսցիս, հա
ձեսց իս>> կարճումն է, որ կը մօտեցնէ հոտառութիւնն ու տեսողութիւ-
նը, ինչպէս վերը արդէն <<ձայն հառաչանաց>>ը կ՝ուղղուէր <<տեսողդ
դաղտնեաց>>ին, այսինքն՝ նման ագուցում լսողութեան ու տեսողու-
թեան միջեւ: Հոն ուր ընթերցողը կը սպասէ նոյն զդայարանքի յղում,
այնտեղ Նարեկացի կը մտցնէ սաարբերը: Գրութենական այս <<խաղը>>
անշուշտ կը միտի ընդգծելու Աստուծոյ իշխանութեան ամենատա-
րած ներկայութիւնը: Թէ՛ տեսնող է ան, թէ՛ լսող, թէ՛ հոտոտող,
թէ՛ հայող:

77. <... կարենամ հաւատքի բուրումով դէպի երկինք Քեզի ուղղել իմ մաղթանքիս
ձայնը>> (ԺԲ, գ):

78. <<Սիրտերնիս տարածելով եւ ձեռքերնիս բարձրացնելով՝ այս րանսւոր կնդրուկը
կը մատուցանենք... այս շնորհալի բարբառով>> (ՀԵ, դ),

79. <<Ինքնադսրով խօսքերուս այս խոստովանութիւնը ընդոսնէ իրր անուշահոտու=
թիւն>> (ՀԱ, դ):

Խունկի պատկերը կը կցուի զոհաբերումի, ողջակէզի ծէսին,
բայց նո՛ր պատարագին, հակադրուած հին Կտա.կարանին: Կրակը,
ոտ կաարի բուրվառին մէջ, իբրեւ անձին տոչորումը, կը կազմէ
անձին կեդրոնը, կ՝ելլէ անոր թախիծէն. ասելի ճիշտ՝ անձը կրակն
իսկ է: Այլ տեղ՝ հսկողը կ՝ըտէր - <<փայլեցուցեր փչմամբ>>, որ մար
դուն ստեղծումը չէ միայն շունչով, այլ անոր փառաւորումը փայ-
լով: Շունչը .կը փայլեցնէ, կը լուսաւորէ կաւին դէմքը, որովհետեւ
անոր դէմք Ըլըստըու կարողութիւնը կու տայ: Շնչառութիւնը, շար
ժողութիւնը խօսքին՝ էական է Նարեկին մէջ, առանց անոր ոչինչ
կարելի է հասկնալ կրկնումի, կրկնողահակադրական ուրուագիծերու
գործունէութենէն: Սկիզբէն՝ խօսքը կը չափուի շունչով, կը չափուի
շարժուձեւով, մարմնով: Կրակը կը յլուի այսպէա՝ փայլին ու շուն-
չին, բայց նաեւ մարմնի <<ճարպին>>:

Խունկ, կրակ, պատարագ. զոհաբերութեան մը բոլոր տարրերը
ներկայ են արդէն. <<ընկալ զսակաւամասնեայ բանիցա յօդուած քեզ
ի հաճութիւն, եւ մի՛ բարկութիւն. ի խորոց աստի զգայու=
թեանց խորհրդակիր սենեկիս՝ վաղվաղակի ժամանել առ կամաւու
րական նուէր բանական ղոհիս, ողջակիզեալ զօրութեամբ ճարպոյ որ
յիսն է ալարարտութիւն>>: Արագ կարճեցումով Քը՝ դրութիւնը նոսէրը,
ընծան կը դարձնէ <<կամաւորական>> ղոհաբերում, ողջակիզում, ուր
կրկին անգամ կը հնչէ <<կամքը>>:

Բուրվառի առաքման պատկերը որոշ Վոյս կը սփռէ հատուածին
մէջ կրկնուող <<կամք>> բառին վրայ: Առաջին անգամ՝ ան կու գայ
զգայնութիւններու յղումէն առաջ, փբրեւ բուրվառը շարժող որժ:
Երկրորդ անդամ՝ կը յատյտնուի <<կամաւորական նուէր>>ին մէջ, զգա
յութիւններու յիշատակումէն վերջ: Կամքը ըստ ամենայնի անոնցմէ
անջատ ու վեր զօրութիւն մըն է, որ կը բռնէ մարմինը վեր, Աստու-
ծոյ առջեւ, կ՝իշխէ մարմինը կաղմողը հակադիր տարրերուն: Բայց
այս արարումի, գովաբանումի տանող զօրութիւնը լծորդուած է բա-
նականութեան եւ ամէնէն առաջ կը խոսի հնազանդութենէ: Բանա-
կան ղոհին կամաւորական նուէրը կ՝ենթադրէ օրէնքին ենթարկուող,
դայն ընդունող եւ իրագործող գործօն մը: Ինչ որ կ՝ընծայուի, կը
տրուի .կամովին, առանց վերին ու բարձր Զօրութեան սեղմումին

կամ պարտադրանքին: Ուստի՝ կամքը ազատ տուչութիւն մըն է, աւ
զատ ընծայում մըն է, փարում մը եւ ո՛չ՝ համակերպում մը: Ըն-
ծայումը, նուէրը կու պան կամքի հարատութենէն, ըսենք՝ շքեղան-
քէն > անշահախնդրութենէն: Ի հարկէ կամաւորական նուէրը կ՝արժեւ
ւորուի միայն երբ ընծան բազմարժէք է, շահեկան, եւ որմէ դժուար
է բաժնուխլ: Ապաշխարումը օրինակ, որ կամաւորական նուիրումի
ձեսերէն ամէ.կն է, ան.իմաստ եւ անհեթեթ բան մը պիտի ըլլար՝ եթէ
աշխարհը պարզապէս անարժէք ու անկարեսոր նկատուէր, ինչպէս
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կը մտածուի յաճախ: Ապաշխարելը ո՜րքան դիւրին պիտի դառնար՝
անհաճոյ աշխարհի մը մէջ:

Միւս կողմէ կամքը ինքնին գրաւական մը չէ: Նարեկացի չի
դադրիր մեզի թելադրելէ, որ կանոնէն վրիպումը, ուխտին հեր
քումը (ՁԶ, բ եւ գ), օրէնքէն հեռացումը յարանորող երեւոյթներ են :

Պէտք է ըսել, որ ինքնագործ .կամք մը, բոլորտվին անկախ ղգայու-
թիւններու հմայքներէն, կը կրէ իր մէջ նոյնպէս վտանդ մը: Աղուոր
տողի մը մէջ՝ գրուած է հետեւեաղը. <<Քանսի կամելով ուժգինս
ընթանալ՝ ընկլայ սաատկապէս, յանչափն ձգտիլ՝ իմոյն ոչ հասի,
ի մեծագոյնն ամբառնալ՝ աստուստ գլորեցայ, յերկնային ուղւոյն՝
անդընդոց մատնեցայ>>80 Ինչպէս տողին շրջանակը կը բացայայտէ,
երբ հոգիին աչքը չի յառիր Աստուծոյ, երբ կենցաղը չի հետեւիր
օրէնքին, կամքը կը դառնայ ինքնագործ, ուժդին ուղող, ինքն իր
հիմն ու նպատակը իր մէջ գտնող կորստաբեր գործօն մը:

Պէտք է ըսել, որ հատուածի պատկերակերտութիւնը եւ փոխա-
բերութեան հիւսուածքը կը բեւեռին ողջակիղումի արեսարանին շուրջ,
որ իր կարգին կը կրկնէ - <<կը ցուցէ>> պէտք էր վարել՝

րառին տալով <<ցուցք>>ի իր կորսուած առումը, Քրիստոսի յարա
ցուցային արժէք ունեցող զոհարերումը, պատարադը մարդոց փըր-
կութեան համար: Այս բոլորը <<նորութիւն>> չեն անշուշտ, այնքան
այդ ողջակէզը կեդրոնական դէպքն է ամէն <<կրօնական>> գրականու-
թեան: Նորը անոր սորուած մեկնաբանութիւնն է: Արդարեւ՝ -Նարեւ
կացիի գրողական կիրառումը կը ձգտի այս ողջակէզը դարձնելու
խօսողին օրինավիճակը: Բանական ղոհը գրող-խօսող մէկն է, ինչ
որ այս ողջակէզը կը դարձնէ մէկ նոր անունը, մէկ նոր ծէսը դրելուն:

Անտեղի չէ վերոյիշեալ տողերը կարդալ Մատծանի վերջին Բա-
ներէն մէկուն զուգահեռ, չի մաանաւորի ՁԸ Բանի սա տողերուն մէջ,
ուր անապասելի հանգիտութիւններ կան Մուտքին հետ. <<և արդ ընկալ
դայս հիւսուած բանի աղիողորմ հեծեծանաց, եւ հոտոտեսցիս յայս
նուէր բանի անարիւն զոհի, թադաւոր երկնի. եւ օրհնեալ սրբեա՛
զտառ մատենի այսը ողբերգութեան, եւ գրեալ դրոշմեսցես քարձան
յաւիտեան ընդ հաճոյականացն ապասաւորութիւնս>>81 : Նշմարել՝
<<ընկալ. . . հիւսուած բանի>> նախադասութիւնը, իր կառոյցով եւ բա-
ղադրութեամբ ա՜յնքան նման <<ընկալ ... բանիցս յօդուած>>ին, ինչ որ

80. <... վսանղի ուղելով ուժդին քալել, խորը խրեցայ. ուղելով անչափելիին ձըղ-
տիլ՝ իմինիս չհասայ. ուղելով մեծագոյնին ելնել՝ կենաց տեղէս վար գլորե
ցայ, երկնային ուղիէն անդունդներուն մէջն ինկայ>> (ԾԵ, դ):

81. <<Ընդունէ ուրեմն աղիողո ում հեծեծանքի իմ այս բանահիւսութիւնը ու անա-
րիւն զոհ մը հոտոտէ այդ րանաւոր նոսէրին մէջ, երկնաւոր Թագաւոր. օրհնէ
եւ սրբէ ողբերգութեան այս մատեանը ու զքոյն յաւ,իտենական արձան
հաճելի սպասաւորութեան> (ՁԸ, բ):

մեզի կ՝արտօնէ <<յօդել>>ը մօտեցնել <<հիւսել>>ին: Աւելին՝ կը գտնենք
նորէն <<հոտոտեսցիս>>ը, որ կը կապուի <<նոսէր բանիի անարիւն զոհի>>
խօտքերուն, տառացի զուգահեռը՝ <<նուէր բանական զոհիս>> բացա
տրութեան :

Մատեանի վերջաւորութեան դրուած այս հատուածը բառացիօ-
րէն, կարծէք, ինքնայղումով, կը կրկնէ առաջին հատուածը, գլքքի մը
մէջ, ուր այնքան սանձարձակ կը թուի գրութեան ընդլայնումը:
ՁԸ բանի տողերը խնդրայ առարկայ կը դարձնեն մատեանը, .ը,ը ճշտեն
անոր պաշտօնը եւ անոր արդիւնքը, որ է <<դրքի յարակայութեամբ>>
հսկողին կենդանադրումը. Փյարակայութեամբ բանի այսը սոփերի
գրեցայց կենդանի>>: Արդ՝ իր երկրորդ ընդլայնումին մէջ, ողջակէզի
տեսարանը կը գործարկէ իբրեւ դրելու արարքին մէկ տարաղումը.
նայն տարրերուն վերադարձը, նոյնին կրկնումը, նոյն <<աղէտ>>ին
արձանադրումը այս անգամ յստակօրէն կը մտածուի իբրեւ մատեա-

նին ըրլալու կերպը: Ան որ կը խօսի, կը հիւսէ, .կը դրէ եւ գրելով
կը դառնայ ղոհ բանի, բանական, <<կը դրէ կենդանի>>. գրեցայց :
Նշմարեցէլ հիանալի երկիմաստութիւնը դարձուածքին, անշուշտ ի
գործ դնող՝ դրաբարի յատուկ երկիմսատութիւնը. գրելը ո՛չ միայն
արդ: գրելն է, այլեւ ըլլարը, դառնալը: Եւ երկու իմաստնետը անբա--
ժանելի են իրարմէ: Գրելը այստրէա կենդանի ըլլալ է ձայնով՝ գիրին
մէջ, լինելութիւն մը, փոփոխութիւն մը, որ իր տարազը կը գտնէ
ողջակիզումին մէջ: Այն որ կաարի, կը կիզուի, մարմինն է, մարմնա
հոգեկան ճարպը, խօսքին մէջ: Ինչ որ կը թելադրէ, թէ խօսքով
յայտնուող, անոր մէջ ամփոփուող մարմինը կը կիղուի: Սկիզբին
վերաբարձող լխօաքը փաստօրէն կը կիղէ մարմինը՝ որմէ կ՝ելըէ - Կը
սնանի անկէ ու զայն կը ապառէ: Հետեւաբար վերադարձը, վերընծա-
յումը, կ՝ենթադրէ ջնջում մը, ոչնչացումը խօսքի շրջանակին: Այն
ատեն կը մնայ միայն գիրը, <<յետ մահու>>, այն գիրը որ <<իմովա

ձայնիւ>> կ՝ աղաղակէ իմ դէմ, կարծես ըլլար փնքա՝ գրեցեալ կենդանի:
Կը մնայ միայն գիրը:

ԱՆՈՒՆԸ

Ինչ որ կ՝այրի բուրվառին ևմէջ տոչորող անձն չէ՝ բխող թախիծէն,
անձր անտր՝ որ ինքզինք Գրիգոր կը կոչէ: Գրիգոր այս այրումին մէջ
է որ կը դառնայ հսկողը, ձգած, պարքի սեմին, անհատին յատուկ բո--
լոր յատկանջումները, կենսագրութիւն ու անձնական պատմութիւն:

Անունը, Գրիգոր, Մատեան Ողբերգութեանի մէջ կը բանի նախ
իբրեւ ստորադրութիւն: Յիշատակարանի <<Գրիգոր կրօնաւոր քա-
հանայ. ...>> այդ է միայն: Բայց հայցը այն է, որ անունը կը գոր-
ծարկէ գրութեան մէջ, իբրեւ գրութենական տարը, երբ կը մեկնա
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բանուի. <<Յաւազանէ կոչեցայ Արթուն, եւ ես ի քուն մահու ննջեցի.
ի փրկութեան անուր հակող յորջորջեցայ, բայց զգաստութեանն՝
աչըս կափուցի>>82: Թէ յունարէնի մէջ <<Գրիգոր>> (yphyopoc) կը նշա-

նակէ արթուն եւ հսկող, ասիկա նուաղ կարեւոր է անշուշտ՝ քան մէկ
լեզուէն միւսը փոխադրութիւնը, մա՛նաւանդ յատուկ անունի վեւ
րածումը - վերացումը - լեզուին մէջ արդէն եղող իմաստի մը:
նունին սրուած երկրորդ իմաստը փաստօրէն կը դանցէ կենսադրա
կանը, աւազանայինը, եւ իսկական կիզումն է, այլափոխումը, տա=
նող՝ <<փրկութեան օրուան>>:

Այլ կարեւոր ազդակ՝ այն որ անունը կը դառնայ վիճակի մը
յատկանշումը. Գրիգորը կը փոխակերալուի հսկողի, ապասող <<փըր-
կութեան օրուան>>, որ ուրիշ պահ չէ եթէ ոչ Մատեանի տրամախօ-
սութիւնը: Հսկողը՝ այսինքն՝ ոչ ոք կամ ամբուրջ մարդկութիւնը:
Ան որ կ՝այրի-կ՝ապրի բուրվառի հնոցին մէջ՝ դադրած է Գրիգոր ըլ
լալէ, ժամանակի մը, վայրի մը մէջ տեղաւորելի: Հսկողը բազմա
թիւ անդամներ կ՝ակնարկէ ասոր. <<եւ քանղի առ ամենայն հասակ
տնկեցեալ յերկրի ազգ բանականաց՝ այս պատուէր նկարադրական
նորոդ մատենի ողբոց նուագի, որ ղամենեցունց ունի ղկրից պա-
տահմանց նշաւակեալ յիւրում պատկերի, իբր կցորդ մեծգիտակաւ
կան կարեաց համայնից...>83: Գիրքը կը նշաւակէ, իր պատկերին
մէջ կը նկարագրէ բոլորին կիրքերը, բոլորին պատահածները, գի-
տակ ու կցորդ՝ բոլորի վիչտերուն: Ասոր համար է որ ան կ՝ուղղուի
<<առ ամենայն հասակ տնկեցեալ յերկրի ազգ բանականաց>>: Այլ տեղ՝
նման տողերու մէջ հսկողը կը գրէ նոյն ընդհանրացումը <<Արդ ես
ճշգրիտ պատկեր ամենայն երկրի՝ զիմս խառնեալ ընդ նոցին պար-
տիս, եւ ի նոցայոցն զառ իս դառնութիւն կրկին առաւելեալ, նօքօք
հեծեծեցից. ...384: Նշմարենք կրկին անգամ <<պատկեր>> բառին վե-
րադարձը, <<ամենայն>>ին հետ: Պատկերը, աահմանաւոր ու շրջանա
կեսլ, կը կրէ իր մէջ, կը նկարագրէ բոլորին պատահածները, որով
անոր սահմանափակումը, որոշ չափով, կը յորդի: Իսկ ամենայնը,
աւելի անդին կը յայտնուի շատ խիտ ու անսովոր նախադասութեան
մը մէջ, թելադրելու համար- Եսին ու համայնին միաձուլումը, ա
82. <<Աւազանէն արթուն կոշոմեցայ, ու մահուան քունով ննջեցի. մկրտութեանս

օրը հսկող յորջորջուեցայ, բայց աչքերս փակեցի զգաստութեան դէմ...>
(ՀԲ, p):

83 <<Ոտբերու այս նոր մատեանը, որ, իբթեւ ամէնուն կարիքներուն քաջատեւ
ղեակ, իր պատկերին մէջ կը խտացնէ ամէն կարգի կիրքերուն պատահումները,
նկարագրական պատուէր մըն է՝ երկրի վրայ եղած բանականներու ցեղին րոլոր
հասակներուն. ... (Գ,

84. <<Արդ, ես ճշգրիտ պատկեր բոլոր մեղաւորներուն, իմիններս անոնց յանցանք-
ներուն հետ խառնելով ու անոնց մեղքերուն դառնութիւնը խմինիս վրայ
ւելցնելով...> (Ծ, դ):

սելի ճիշտ՝ Եսին գերազանցումը համայնով. <<ես միայն եմ եւ այլ ոչ
ոք, ես ամենայն .եւ ձիս ամենեցուն>>85: Ես ամէնն եմ եւ իմ մէջ են բո-
լորին ալատահածները. այսպէս համայնը իր մէջ առնող Եսը, հա-
մայնացողը հսկումի մինակութեամբ՝ դիւրաւ կը մտնէ փոխաբերու-
թիւններու փոխակերպումին մէջ: Կը դառնայ ամէն ինչ, ամէն իր,
ամէն մարդ: Կ լլլայ ծառ ամուլ (Թ, բ), ձի խօսնական, յովանակ,
երինջ, մարդ մոլեգնական, մանուկ մեղանչող, բանական անաանա-
կան, ձիթենի ամայական անսլտղական (ԻԲ, p), կորաուած դառն
(ԺԵ, p), եւ դեռ կարելի բոլոր նոյնացումները աշխարհի տարրերուն
հետ. քաղաք անպատուար, գետին անօդուտ, հեղեղավայր, ուրկէ
ամէն ինչ կանցնի, մէկ վսօտքով՝ <<աստուածախնամ երկիրա անձնա-
ւոր>> (ԼԹ, p): Կը հասկցուի ինչո՞ւ ինքզինք <<կրկնամեռ խօսուն
տունկս անյոյա>> կոչողը, յանկարծ կը նոյնանայ գրքին հետ եւ կը
դրէ, կտկնելով Եղեկիէլի մէկ պատկերը. <<մատեանս շնչական բար
դեսլ ի յինքեան ներքոյ եւ արտաքոյ ողրս եւ վայս եւ ձայնս.. .>>6:
Ես՝ մատեան մը խօսուն, մատեանը որ կը կոչէ ինքզինք <<ողբերգու-
թեան>>, մատեանը համայնի կիրքերուն: Ա՛ն, որ կը խօսի, գիրք մըն
է, որ կը խօսի համայնէն, իբրեւ համայնը:

Պիտի տեսնենք աւելի անդին, որ խօսողը, գիրքը խօտքն է բու
լորովին այլ խօսողի: Ինչ որ խօսողը կը վերածէ խօսքի առարկայի մը,
բացուածքի մը, կոկորդի մը, որուն ընդմէջէն կ՝անցնի այլ շունչ, ինչ
որ այնքան յատակութեամբ կը գրուխ վերադրութեան աա շարքին մէջ.
<<յարմարիչ բանից, սանձարկու լեզուի, շրջադրութիւն շնչոյ, կա-
ցուցիչ հագագի>> (Ղ, ա): Այսպէս՝ Նարեկ-ի մէջ խօսողը չի խօսիր
իր անունէն, եթէ նոյնիսկ խօսի իր անունով: Անոր գրածն ու ապրածը
չեն պատկանիր իրեն, այլ իրմէ անդին միշտ ուրիշներուն, համայ-
նին, Բանին: Հսկողը ընդարձակ գրագիրն է անոր, անոր քարտու-
դարն ու լսողը:

ԳԵՐԵԴԱՐՁՈՒԹԻՒՆ ՏԱՊԱՆԻ

Մինչեւ հոս, մէկդի դրուեցաւ ընթերցուող հատուածին գլխաւոր
նախադասութիւնը. <<ընկալ զսակաւամասնեայ բանիցս յօդուած, քեզ
ի հաճութիւն, եւ մի՛ ի բարկութիւն>>, այնքան նման <<եւ արդ ընկալ
ղայս հիւսուած բանի աղիողորմ հեծեծանաց>> նախադասութեան (ՁԸ,
ը): <<Սակաւամասնեայ>> բառը, իր աւելի կարճ նմանակով, <<սա-
կաւ>>ով յաճախ կը յայտնուի պարքին մէջ, թարգմանիչներուն առ-

85. <<Ես եմ միայն, ուրիշ մէկը ոչ. այդ րոլոր յանցանքները ես եմ, ու ամէնուն
յանցանքները իմ մէջս են>> (ՀՐ,

86. <<Ես այն շնչաւոր մատեանն եմ, որուն ներսն ու դուրսը, վայեր, ողբեր եւ
ձայներ բարդուած են...>> (ԼԹ, P):
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ջեւ նոյն դժուարութիւնը յարուցանելով: Այսպէս՝ մատեանին վե-
րաբերող հատուածի մը մէջ կ՝ըսուի. <<եւ արդ, քանզի ի գլուխ կա-
տարման հասեալ սակաւամասնեայ կտակի այսը ողբերգութեան, աւ
րա՛, տէր, վախճան դադարման առնուլ ընդ րանից մատթանաց
ինքնանախատս կշտամբութեան եւ որ յիս կրին չար սովորութիւնք>>87:

Իսկ <<սակաւ>> կը կարդանք այլ տեղ. <<ընկալ ըսակաւ խոստովանու-
թիւնս անհամար մեղաց, որ զբնաւս համայն տեսանես>>8: Սակաւը
եթէ քիչն է հակադրուող անհամարին, չեմ կարծեր որ սակաւամաս-
նեան, որուն իմաստը այնքան բացայայտ է, նշանակէ <<դոյղն>> ու
<<համեստ>>, ինչպէս կը թարգմանէ Գարեգին Տրապիզոնի: Թէ՛ <<ըն
դունէ դոյզն այս խօտքերուս հիւսուածքն>>, թէ՛ <<ընդունիր հիւս
ուածքն իմ այս կարճառօտ ու սեղմ խօտքերի>> (Վ. Գէորգեան) ան

ընդունելի են, ո՛չ անոր համար որ <<յօդուածը>> հիւսուածքի կը փու
խեն, ինչպէա Թ. Եպս. Գուշակեան դայն կը վերածէ <<յեռուածք>>ի.
այլեւ որովհետեւ չե՛ն մտածեր <<սակաւամասնեան>>:

Արդարեւ՝ այս նախադատութիւնը կը յատկանչէ Մատեան Ողբ-
երգութեանի յօրինման եղանակը, կազմութիւնը փոքրածաւալ կտոր-
ներով. Յիշատակարանի <<բազմաստեղնեան դրուադս դրութիւն>>ը չի
թելադրեր ուրիշ բան: Յօդուածը, ինչպէս հիւսուածը, միշտ պահող
(որենց բայական, դերբայական արժէքը, կ՝երթան մասերու
ադուցումի եղանակին, հիւսուածքը առաւելութիւնը ունի մօդումը
դարձնելու տեսանելի եւ դայն տարազելու իբրեւ նոյն բանին շարու
նակութիւնը: Ինչ որ Մատեանը կը դարձնէ ընդարձակ հիւնուածք
մը, ներսէն ու դուրսէն բանուած՝ ողբերով, առանց բեկումի, ա-
ռանց մկրատումի: Բայց այս նախադասութիւնը նոյն ատեն կը սահ-
մանէ մարդկային խօտքի էութիւնը իբրեւ նոյնպէս յօդաւորեալ տար
րերէ բաղկացած շաղկապում, այսինքն՝ շարահիւսեալ լեզու:

Բաներու հիւտուածքը ընծան բանասոր ղոհին, որ կը մեռնի
որպէսզի վերածնի: Բայց բանականը դեռեւս կը համարկէ իր մէջ
նաեւ <<հոգեկան>>ը. այսինքն՝ եղածը <<հոգեկան>> ողջակէզ մըն է,
որով հակոդը կը յատկանչէ գրողական կիրառումը՝ խրրեւ մահ,
սպառումը գրողին եւ ծնունդը դրքին (հեռու չենք անշուշտ մկրտու
թենէն): Ողջակէզին մէջ եւ անով՝ խօտքը կը ջնջէ աքսորը եւ կ՝ըսէ
դարձը Եգիպտոսէն: Յատկանշական զուգահեռով մը Երկրորդ Բանի
առաջին իսկ նախադասութիւնը կը մօտեցնէ <<յօդաւորական>>ն ու
դարձր. <<եւ արդ քանզի առ բարձրեալն Աստուած յօդաւորական

87. <<Ու որովհետեւ այլեւս ողբերգութեան այս սակաւամասն կտակին ծայրն եմ
հասած, այս աղօթքներուս հետ՝ այս ինքնանախատ կշտամրութիւններս եւ իմ
մէջդ եղած չարութիւններն ալ վերջացուր>> (ՁԷ, ա):

88. <... ընդունէ անհամար մեղքերուս այս աննշան խոստովանութիւնը, Դուն որ
ամէն բան ամբողջովին կը տեսնեա...> (ԾԷ,

շրթամբք կարդաս , որ գործովք միայն գրաւի եւ ոչ ստեղծաբանու-
թեամբ կաշառի, որ յԵդիպտոս միշտ ունիս զսրտիդ զդարձն . . .>>9:
Ան որ ասու Աստուած կը խօսի յօդաւորական շրթներով, մինչ տիրտը
Եգիպտոս է, ի՞նչպէս կրնայ իրագործել դարձը կամ վերընծայել:
Վերադարձող խօսքը արէտք է փաստօրէն ո՛չ թէ ջնջէ աքսորը, այլեւ
ղանց է զայն: Խօսքը պէտք է կատարէ այդ <<հոգեկան թլփատումը>>,
ինչպէս կ՝ ըս է Որոգինէս, ընդունի զայն իր մէջ, վերադառնայ իր
մեկնակէտին: Նոյն դարձի մասին է, որ կը խօսի հատուածի վեր-
ջին նախադասութիւնը, կրկին բերող խունկի պատկերը. <<այլ իբր
զբուրեալ խունկն հաճոյական ի խորանին Սելովայ, ղոր Դաւիթն

կանգնեալ նորոգեաց տասլանակին հանգստեան ի գերութենէն դար
ձելոյ, որ ի վեւրստին գիւտ կորուսեալա հոգւոյ առակի, ընդունելի
կամաց քոց լիցի>>: Տասլանակին աքսորէն ու գերութենէն վերադարձը
նշող դէպքը կը պատկերէ, կ՝առնէ հոգիին վերադարձը, անոր վե-
րըստին <<գիւտը>>, այսինքն՝ անոր միացումը Աստուծոյ եւ Աստու
ծոյ ճանաչումը: Դէալի այս գիւտը. գացող, դիմող մարդը կը կտրէ
կ՝անցնի հոդեկան գերութիւնը եւ աքսորը. բացայայտ է անշուշտ
որ այդ աքսորը եւ այդ դերութիւնը անդադրում կերպով զանցելի
կը մնան, որ այս վերադարձը տեւական, շարունակուող արարք մընէ, անհուն պատարագ մը, ճիշտ անոր համար որ աքսորն ու դերու-
թիւնը գրութիւնն է տր պարտի բառնալ: Գերութ,իւն ու գրութիւն
տեղ մը վտանգաւոր կերպով մօտիկ են իրարու եւ այս մերձաւորու-
թեամբ իրարու լծակից: Հետեւաբար՝ ատեղծաբանողը, այնքան ատեն

որ կը ստեղծաբանէ, որոշ չափով կը շարունակէ տեւականացնել դե-
րութիւնը տապանին, կը պահէ դեռ ախրտը Եգիպտոսի աքսորի փա-
կանքին:

Հատուածի աւարտին՝ կը գործարկէ Մատեան Ողբերգութեանի
յատուկ <<ոճային>> ձեւերէն մէկը: Տապանակի գերեդարձութիւնը,
կ՝ըսէ հսկողը, <<առակի>>, կառակէ, որ թարգմանիչները կը փոխա-
նակեն խորհրդանշանով կամ <<այլաբանական>> պատկերով, ինչ որ
չափազանց խորհրդանշանն ու այլաբանութիւնը բոլորովին տար-
բեր հնարքներ են90: Այնտեղ՝ տառացին ու իմաստը յատակօրէն ան-
ջատ տարրեր են, մինչ առակելը ուրիշ բան չէ եթէ ոչ աչքի առջեւ

89. <<Ու հիմա... որովհետեւ շրթունքով եւ խօսքով կը կանջես բարձրեալն Աստու-
ծոյ, որ գործերով միայն կը գրաւոսի եւ ստեղծաբանութեամտ չի կաշառուիր,
որովհետեւ սիրտդ միշտ դէսլի Եգիպտոս ուղղած ես...>> (Բ, ա):

90. <<Առակ>> բառը սմտած է հատուածին մէջ զառակի>էն առաջ, <<զոր առակ եօթա
նասներորդի երկրորդի սաղմոսին ազդէ>> նախադասութեամտ, ուր դժուար է
բառը մտածել խորհ,րդանշանով կամ այլարանութեամ,ը: Առակը պարզապէս
խօսքն չէ հոս, ան որ ցոյց կու տայ եւ որուն կարելի է յղուխլ փբրեւ ևէէթեթելի
օրինակի: Տեսս նաեւ Դրութիւն մատուցման րաժինը այս գրութեան:
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բերել, ցուցնել, ուրեմն՝ պատկերել եւ պատկերը օրինակի ու օրէնքի
վերածել: Առակերը, իբրեւ ցтյց տալ ու պատկերել, հունին մէջ է
գրքին, որը կը նկատուէր <<նկարագրական պատկեր>>: Այս իմաս-
տով՝ առակելը ըսելն է իբրեւ ցուցնել: Արդ՝ առակումը կը բանի
հատուածի ամբողջ երկայնքին: Կարելի է նոյնիսկ ըսել, որ էջը ըն-
դարձակ առակում մըն է խօսքի ստեղծումի, ստեղծաբանութեան վե-
րաբերող: Տապանակին գերեդարձութիւնը կ՝առակէ հոգիին վերա-
դարձը, ինչպէս ձայնին վերընծայումը կ՝առակէ, կ՝ըսէ ու ցոյց կու
տայ խօտքին դարձը աքա էր նն Աստուծոյ, զծորդելով այսպէս էակը
Այլութեան:

Բ. ԲԱԽՈՒՄԸ

Նախորդ բաժնին մէջ՝ առաջին հատուածի մեր ընթերցումը կըր
նայ մտածել տալ՝ թէ ո՛չ մէկ տագնապ կայ, ո՛չ մէկ բախում: Արդ՝
մեր կողմէ ընդդծուած նախադասութիւնը վայրն է կրկնակ եւ մէկ
բախումի: Կ՝ըսէր. <<ընկալ զսակաւամասնեայ բանիցս յօդուած քեզ
ի հաճութիւն, եւ մի՛ ի բարկութիւն>>: Այդ հաճութեան կերթար ծը-
խող խունկի <<հաճոյական>>ը, հակադրուող՝ հաւանական բարկու-
թեան: Խօսքը այստեղ յանկարծ .ըը բացուի փոխընտրանքի մը առ
ջեւ. մէկ կողմէ՝ հաճայականը, միւս կողմէ՝ բարկացնողը: Յետագայ
տողերը երկրորդ ըեւեռը կը շեշտաւորեն. <<եւ ի դնելս իմ ընդ քեզ
դատ խառնեալ աղերսիւ, հղօր, իբրեւ պհամբարձումն ձեռաց
ամպարշտեալն Յակոբու, ըստ բողոքելոյն Եսայեայ, եւ ղանիրաւու=
թիւնն Բաբելոնի՝ տաղտկալի քեզ երեւեացի, ղոր առակ եօթանաս-
ներորդի երկրորդի սաղմոսին ազդէ>>: Աստուծոյ ատեանին առջեւ
ելլող խոտքը - ի դնելս իմ ընդ քեզ դատ - կը հանդիպի իր կարելի
արգելազանցումին, սահմանին:

Խօսքը, որ մինչեւ հոս կը թուէր գրեթէ տուետլ մը, իբրեւ խօսք
իսկ կը դառնայ վտանդաւոր : Տրամ ախօ սութեան մէջ՝ ան կրնայ նշանը
ըլլլալ ըմբոստութեան, պահանջի, <<անիրաւութեան>>, որովհետեւ
կրնայ ծածկել իր իսկական միտումը: Տրամախօսութեան ուխտին
մէջ, որ կը կապէ հակողը փորձութիւնը կայ դուրս ելլելու
ուխտին աահմաններէն. <<եւ ոչ ընդ այսմ սահմանաւ ուխտիւ փակեւ
ցայ>>,- խախտելու ջայն = Արդարեւ՝ հազիւ թէ հակողը սկաի խօսիլ
Աստուծու հետ, հազիւ թէ ակտի հսկել՝ արդէն կը մտնէ յանդգնու-
թեան կալուածէն ներս: Եւ այս յանդգնութիւնը ամբարշտութեան եւ

91. <<Ու թէեւ խոստացայ տւ հետդ դաջնաւորեցայ նոյնիսկ որ հաճելի ըլլամ Քեզի,
բայց չկրցայ ուխտիս սահմանին մէջ մնալ...> (Ե, դ):

I

I

<<անա.դդարութեան>> առաջին քայլն է, Յակոբի ձեռքերուն բարձրա
ցումը: Յատկանշական կերպով՝ յանդգնութիւնը կը մտածուի իբրեւ
<<համբարձումը>> ձեռքերուն, ինչպէս հաճոյական խունկին շարժումը
դէալի վեր: Յանդգնութիւնը փաստօրէն կը կրկնէ հաճոյականը եւ
կը գտնուի անոր զուդահեռին վրայ:

ՅԱՆԴԳՆՈՒԹԻՒՆ

Այս յանդգնութիւնը Նարեկի գլխաւոր ուժալարերէն մէկն է,
միշտ իր հետ տանող դատախօսութեան եւ առ հասարակ խօսքին վե-
րաբերող թելադրանքներ: Այապէս. <<Քանզի որո՞վք դիմօք վերագրե-
ցելովք նշանակօք աղարտեցելովք՝ յանդդնեցայց լինել յանդիման
քում դատաստանիդ, ո՛վ իրաւադատ ահաւոր, անճառ.. .>>2: Ի՞նչ-
պէս <կարելի է ներկայանալ դատաստանին եւ խօսիլ, երբ մեղքերը
կան : Այլ տեղ. <<եւ արդ, որպէս զի ոչ վայելէ օրհնաբանութիւն ի
բերան մեղաւորի՝ ի ճշմարիտն առակէ կանխաւ իսկ ուսայ, զիա՞րդ
յաւելից կրկնել զնոյն գովութիւն աղաչաւորս բազմապատկառ ...>>>,
ի՞նչպէս կարելի է խօսիլ > երբ սկիզբէն մարդը կը գտնուի մեղքի,
լայն իմաստով՝ նուաստութեան աստիճանին, որուն պանցումը կը
նշէ խօտքը: Խօտքը կը թուի միշտ ենթակայ շեղումի, մոլորումի
վտանգին. <<մոլորեցայ անառակ ընթացիւք ի միտս վայրենիս. յան-
դըգնեցայ շրթամբք խօսից ի բան. երկրաւորս>> 94, -եւ տակաւին.
<<մի՛ յանդգնաբար խօսելով իբր զնախնին լքայց ի յուսոյդ, եւ ան
բանութեան մատնեցայց վանեալ յորսողէն>>9:: Ամէն խօտք կը տանի
նախահօր, ամէն քառ կը վերակսի առաջին մեղքը, առաջին յանդըգ--
նութիւնը, առաջին ըմբոստութիւնը: Ասիկա այսպէս՝ ճիշտ անոր
համար որ ամէն խօսք հսկողը կը կապէ Աստուծոյ, զայն կը դարձնէ

<<ղյանդգնեալս ի քո կցորդութիւն>> եւ Աստուած <<ըմբոշխնող>> մը:
Խօտքը, այն չափով որով զիս կը բանայ բացարձակի բացուածքի այն
չափով որով կը լծորդուի անոր եւ անվաւեր առանց անոր, նոյն չա
92. Գուշակեան, քիչ մը շատ ազատօրէն հատուածը կը թարումանէ տապէ... Հայս

պարսաւելի յատկանիշները ունենալէս վերջը՝ ալ ի՞նչ երեսով պիտի յանդգնիմ
ներկայանալ Քու դատաստանիդ, ո՜վ ահաւոր՝ անճառ անպատում. ...>> (Ե, ա),
ջնջելով դէմքին աղարտումը նշաններով, ինչ որ շեղակի յղում մըն է խօսքի
նշաններու աղարտումին:

93 - <Կանխաւ ուսած ըլլալով սա ճշմարիտ <մեղաւորին բերնին օրհ-
նութիւն չի վայելեր, ի՞նչպէս հիմա կրնամ նոյն գովութիւնները յեղյեղել, ես
բազմապատկառ. աղաչաւորա.. .>>((, ա):

94. <<Անառակ ընթացքովս վայրենամիտ մոլորեցայ. շրթունքներով երկրաքարշ
խօսքերու մէջ փնկայ յանդգնօրէն> (Ի, ա):

95. <... չյանդզնարանեմ նախահօր պէս, ու չլքուիմ յոյսէդ, եւ որսողէն վար-
ուելով՝ անբանութեան չմատնուիմ...> (ԼԵ, գ):

в. ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1984
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փով զիս յանդիման կը դն,է խօսքի իսկ օրինավիճակին դիմաց: Կը հաս-
կըցուի՝ ինչո՞ւ սմէկ ու միակ նախադասութեամլ գրուի խօս ողի ամ-
բողջ կացութիւնը. <<Չեմ արժանի յիշել ղանուն քո օրհնեալ>>96: Ան-
ուանել, գովաբանել, մէկ խօսքով՝ խօսիչ, կը նշանակեն դէմ յան-
դիման եղլել Աստուծոյ, արժանիքներու յաւակնիլ, պահանջել,
ղոքել, համարձակիլ դատը վարել, մինչ Աստուած խօտքին մէջ կը
մնայ վուռ: Խօսիլը անդադար յանդգնիլ է, ձգտիլ միշտ իրմէ անդին
գտնուողին, մեծաբանող՝ <լլեզուս մեծաբան>> (Կ, ա): Խօտքը՝ վե-
րանցում կատարող:

Պէտք է ընդգծել, որ խօսքի այս եսըրը զծակից է անոր միւս եզ
րին՝ անոր սահմանաւորութեան, ինչպէս սա հատուածին մէջ. <<Ոչ

կիզեր զբերանս լցեալ նանրութեամբ ՝ ի Ժառանգակիցն կարդալ ըզ
քեզ, ոչ կշտամբեցեր զյանդգնեալս ի քո կցորդութիւն, ... ոչ խուր--

տակեցեր զդաստակ բաղկիս՝ որ անմաքրապէս առ քեզ համբառնայր,
... ոչ փշրեցեր դպարս ատամանցս յըմբոշխնելն ղքեղ՝ անսահմա-

նելի.. .>>97, ուր Աստուած <<ժառանգակից>> կոչողն ու անոր կցորդու-
թեան, հաղորդումին յանդդնողը նոյն ատեն ան է որ կը ձգտի զԱս
տուած ըմբոշխնել, անոր անսահմանութիւնը ըմբռնել: Խօսողը միշտ
կանոնազանց մըն է, գոնէ զօրութենապէս: Հարկ չկայ այլեւս ընդ
գծելու, որ հատուածը կրկին անգամ բազուկի համբարձման կակ-
նարկէ իբրեւ բողտքի եւ ըմբոստութեան նշանի:

Կեդրոնական նախադասութիւնը, առաջին Բանի առաջին հատ
ուածին մէջ, փաստօրէն կը բանայ բախում, եւ խոչընդոտի ծիրը,
երբ խօտքը կը դառնայ յանդգնութիւն: Ամբողջ հատուածը շեշտը
կը դնէ խօտքի այս եզրին վրայ. արդ՝ <<ղսակաւամասնեայ բանիցս
յօդուած>>ը իր մէջ կը կրէ հսկայ տագնապի կարելիութիւն մը, որ
կ՝անցնի երկրորդ մակարդակի, կարծէք բողոքն ու ձեռքերու համ
բարձումը, խօսքին ըմբոստութիւնը նկատուէին աւելի վտանգաւոր:
Եւ սակայն անկարելի չնկատել՝ որ ըմբոստութիւնը կը սկսի միայն
այն ատեն, երբ մարդը իբրեւ խօսող, կը զանցէ իրեն սորուածի սահ

մանները, կը կանոնը, կ՝ըմբոշխնէ, ինչպէս կիըսուէր վերը,
այն որ անսահմանելի է: Խօսքի սահմանաւորումն է որ կը հիմնէ
զանցելու կարելիութիւնը:

96 - <<Արժանի չեմ քու օրհնեալ անունդ քիշելու... . > (Ծ, դ):
97. <<Չայրեցիր նանրութեամբ լեցուած թերանս, երր Քեզ ինծի ժառանգակից կու

չեցի. չկշտամբեցիր զիս՝ երբ յանդգնեցայ Քեզի հաղորդ ըլլալու, ... չխոր-
տակեցիր բազուկիս դաստակը՝ երբ անմաքրօրէն դէպի Քեզ կը բարձրանար...

չփշրեցիր ատամներուս շարքը՝ երբ Քեզ կ՝ըմբոշխնէի, Անսահմանելի...>
(Ե, P):

ՍԱՀՄԱՆ ԵՒ ՅՕԴՈՒԱԾ ԲԱՆԻ

<<Ընկալ զսակաւամասնեայ բանիցս յօդուած>> նախադասութիւնը,
իր բոլոր տարբերակումներով, կը նշէ պրեթէ սկզբնական (եթէ սկիղբ
կայ տրամախօսութեան մէջ) փորձառութիւնը լեզուին իբրեւ մասնս
տուած, յօդաւտրուած, սահմանումներէ կազմուած միջոց, կապուած

մարդու գոյավիճակին: Մատեան Ողբերգութծանի մէջ, լեզուի այս
եզրը, ինքնին արդէն սահմանումը զեզուին, կը դրուի <<յօդուած>> եւ
<<սահման>> բառերով, անոնց յարակիցներով, որոնց անհուն ցանցի
ճիւղաւորումներուն հետեւիլը դուրս կը մնայ ընթերցումի ծիրէն:
Երկուքն ալ բազմիմաստ են եւ անոնց բազմիմաստութիւնը հետե--
սողական .կերալով խնդրոյ առարկայ է գրողական կիրառումի սահ.

մաններուն մէջ: Բառապաշարի սլատրողական նոյնութեան մէջ իսկ,
որ հասարակաց է գրաբարին եւ աշխարհաբարին, այս բազմիմաս-
տութիւնը Նարեկացիի գրութեան անզեղչելի մասը կը .կազմէ, անոր
<<անընթեռնլիութիւնը>>, ո՛չ մէկ թարգմանութեամբ պահալանուող:
Թարգմանութիւններու դլխաւոր նպատակը փոխադրութիւնը ըլլա
լով, այսինքն՝ վերածում - վեր/ծանում -, գրութեան մէջ սահող
բառերուն, նախադասութեանց բազմիմաստութիւնը՝ լեզուէն իսկ
բխող, անոր հետ սահող անփոխադրելին է, ամէն ընթերցումի յէնքն
ու ընդերքը կազմող, բայց վրիպող անկէ:

Այսպէս՝ հսկողը յանկարծ կ՝անդրադառնայ մեղքերու թիւին եւ
իր իսկ ըրած աշխատանքի աահմանափակումին <<եւ զի՞նչ է ինձ սա--
կաւս եւ նուազադոյնս յօդել սահմանս կսկծելիս չափաբերականս,
մինչ անցեալ է ըստ քանակութիւն եւ վրիպեալ ըստ՝ բժշկութիւն>>9:
Նշմարել մէկտեղուած, լեզուն յատկանշող դրեթէ բոլոր յղացքները.
սակաւ ու նուազագոյնը, յղուող սակա,ամասնեայ-ին, յօդումը,
սահմանն ու չափաբերականը: Սահմանը հոս ի .հարկէ խօտքն է, բայց
այս <<փոխաբերութիւնը>> եթէ է, նոյն ստեն խօսքին իսկական սահ-
մանումն է: Լեզուն՝ իբրեւ սահմանումներու, չափերու վայր: Տու
ղին ամբողջ հակադրութիւնը կը հիմնուի մեղքերու անչափ քանա-
կին եւ լեզուի աահմանափակումին, չափարերումին: Հետեւաբար՝
չափաբերականին մէջ տեսնել միա՞յն <<բանա,ստեղծական>> տողին գա-
ցող թելադրանք, պիտի նշանակէր ղեղչել չափարերումին ընդմէջէն
տեղի ունեցող լեղուի ընդհանուր սահմանումը, որուն մասնաւորեալ
մէկ վերներեւոյթն է բանաստեղծականը:

Այլ տեղ՝ բառերու նման զուգորդումով՝ կրկին անգամ սահմանը
կ՝որոշադրէ վեզուն - <<նոյնարէս եւ յայսմ սահման ընտրութեան բա

98- <<Եւ արդէն ի՞նչ օդուտ այս քանի մը կսկծալի, կարճ ու անզօր խօսքերը հիւ-
սելէա, երբ ա՛լ անցած է չափը, եւ անհնար բժշկութիւնը>> (Ե, գ):
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նի. . . յիշատակեցից նուազս յոքունց.. .>>9: Թարդմանիչները <<այոմ
սահման ընտրութեան բանի>> տողին ենթամասը կը դարձնեն <<այս
գլուխին մէջ>>, ինչ որ իրենց իրաւունքն է անշուշտ, մէկդի ձգելով
նորէն սա անլուծարկելի <<սահման>>ը: Նոր սկսուած Բանը, գլուխը,
սահման մըն է, իր կարգին, լեզուին ու բանին մէկ սահմանափակու=
մը, անոր յայտնուիլը իբրեւ ակիզբ ու վախճան տւնեցող, մասնատ-
ուած միջոց: Ուրիշ տեղ, վերջին դատաստանի մասին խօսած պա--
հուն՝ հսկողը յանկարծ կ՝անդրադառնայ ահաւորութեանը ալատկե=
րին եւ կը գոչէ. <<ահասոր եւ անտանելի եւ սահմանէ բանի փախ
չելի... ոչ յօդուածօք բանից ստելի.. .>>00: Կրկին անգամ կը գըտ
նենք լեզուին որոշադրումը իբրեւ սահման ու յօդ: Բայց սահմանն

ու յօդումը միայն լեզուն չէ որ կը յատկանշեն, այլեւ գրողական աւ
րարքը, տեսակ մը կցորդական ծաւալումով: Այսպրս հսկողը կը դրէ.
<<եւ արասցես լինել դեղ կենաց... զայս կարգեալ սահման ողրոց

մատենի>> 101, ուր այս <<սահման ողբոց մատենի>> որքան դժուար
թարգմանելի, այնքան անհւրաժեշտ է մատեանի սահմանափակումի
որոշադրումին, ինչպէս աւելի անդին՝ ասահմանը պրիտի գծէ ձայնին
ընթացքը. <<իսկ արդ զի՞նչ բարւօք գոյ առ այս, կամ ո՞ր օդուտ ինձ
առ սոյն սահման ընթացից ձայնիս հեծութեան՝ լքանել եւ ոչ զամ-
բարեալ շարաւ մահացու վիրիս՝ խարանաւ բանիս արտաքս հեր
քել>>102: Ձայնի ընթացք, գրուող հեծութեան ընթացքը՝ իբրեւ սահ-
ման, այսինքն՝ գոց ու նեղ ու յաւէտ մասնատուած խօտք :

Վերջապէս՝ սահմանը կ՝ըսէ գիրերուն էութիւնը. <<եւ ոչ զթիւ
մի ի բարդելոցն անօրինութեան զօրեցից ընդ գլով սահմանի դրա
սել>>103: Այստեղ <<ընդ գրով աահմանի գրաւել>> դարձուածքը, այն
քան նման <<գործովք միայն գրաւի>>ին (Բ, ա), կը յարակցէ գիրն ու
գրաւելը, գրաւելը ըղըլալով սահմաններու մէջ դնելը, բերելը, գրելը:
Դիրը՝ տեսանելի ամենափոքրիկ նշանն է անշուշտ գրուող խօսքին,
լեզուին նուազագոյն մասնիկը, ձօդը, որուն պաշտօն կը տուրուի գրա
ւել, նշանի ստակ ամրափակել <<բարդուած անօրինութեան>> մէկ մա-

99. <... այս գլուխին մէջ պիտի յիշատակեմ մէկ մասը սիիյն. ... (ԼԸ, sen) i

100. <... գիտեմ թէ Քու անաչառ ատեանիդ անճողոպրելի, անբացատրելի, ան
տանելի եւ՝ահաւոր յիշողութիւնն իսկ կշտամբելու միայն սչիտի յանգի> (Դ,

Պէտք կա՞յ ըսելու՝ որ թարգմանութիւնը անհասկնալի հեռաւորութիւն
մը կը պահէ բնագրէն:

101. <... թող կենաց դեղ ըլլայ... ողբերու այս մատեանը>> (Գ, դ) - Գուշակեան
կրկին անգամ կը խուսափո թարդմանելէ սահմանը:

102. <Բայց ինչի՞ պիտի ծառայէ այս.. կամ ի՞նչ օգուտ կայ այսպէս շարունակ

հեծեծանքի ձայն արձակելով թուլնալէն, եթէ սահացու վէրքիս ամբարուած

շարաւը խօտքիս խարանովը դուրս չթափեմ...> (Զ, ա):
103. <... սրիտի չկրնամ բարդուած անօրէնութիւններուս մէկ մասն իսկ գրի առ-

նուլ...> (Թ, ա):

սը, մէկ խօսքով՝ վեզուի յղումի առարկան: Պէտք է այստեղ աւել-
ցընել, որ սահմանը գրեթէ միշտ եւ որոշ համակարգայնութեամբ կը
յարակցուի, յարաբերուի քանակական այլ տարրերու հետ ինչ-
պէս չափը, կշիռը, օրէնքը, կանոնը, բոլորն ալ երկիմաստ ու երկար-
ժէք, այն չափով որ թէ՛ լեզուի ու գիրի սահմանումին կը յլուին,
թէ՛ ալ <<բանաստեղծական>> մակարդակին:

Այսպէս՝ Աստուծոյ բարութեան ծորումը, որուն համար ընդար
ձակ խօտքեր յօրինուած են, կ՝ըսէ հսկողը, կը զանց է ամէն սահման
ու կշիռ. <<Անցեալ վերստին ըստ ասահման կշռութեան չափոյ>104 ուր
փաստօրէն չափ ու կշիռէ անդին գացող խօսքի կակնարկուի. սահ.
ման՝ որ կը զանցէ սահմանը, խօտք որ կ՝երթայ ինքն իր պատնէլ-
ներէն անդին: Ուրիշ տեղ՝ նորէն խօսքի կշիռէն անդին գացող, ա-
նոր հասողութենէն գերիվեր կը նկատուին աստուածային շնորհները.
<<մանաւանդ զի կրկին բարձունք են եւ փառաւորք եւ քան զչափ կըշ-
ռութեան բանի գերագոյնք. ...115: Եւ վերջապէս Աստուծոյ խնաւ
մարկութեան եղանակը կը դառնայ <<ի վեր... քան զսահման կշռու-
թեան մտաց հրեշտակաց եւ երկրականաց եւ եթէ բիւրս կրկնեացի
ոչ լինի չափեալ>106: Սահման մտքի, սահման բանի, սահման չափի
ու կշխռի՝ փաստօրէն բազմիմաստ քղացքը կը բռնէ ամբողջ մարդ-
կային տարածութիւնը: Կը հասկցուի՝ ինչո՞ւ Աստուծայ էութիւնը
կը վրիպի ամէն չափ-ա-բերումէ, կը յաղթէ <<սահմանի լայնատա-
րած ընդարձակութեան>>, որովհետեւ է <<ամենայն անբաւութեանց...
որքանութիւն>> (ԾԳ, ա), եւ չէ պարփակելի <<ընդ սահմանափակեալ
օրինի, այլ քաղթեա մանաւանդ թէ խզես զկապ կանոնի>>: Ինչ որ ան
հաս է ինծի, աահմանեալ է քեզի, ինչ որ անկշռելի է ինծի, <<չա-
փեալ>> է էութեան համար (ԾԷ, ա): Հետեւաբար՝ ան <<ոչ փակեալ [է]
ընդ օրինօք... ոչ պարունակեալ [է] ընդ կանոնադ... ոչ չափեազ
[է] ընդ սահմանաւ>> (ԽԳ, p):

Յաւելուածօրէն այստեղ կարելի է ըսել, որ սահմանի ծիրին
մէջ կը պառնուի կշիռն աղը, իր կարգին: Վերի մէջբերումներուն եր
կայնքին տեսանք արդէն <<սահման կշռութեան չափոյ>> (ԼԵ, ա՝ դար
ձուածքը: Այլ տեղ՝ չափի եւ անչափելիի հակադրութիւնը կը բանի
կշիռի եւ անկշիռին միջեւ: Այսպէս՝ Աստուած <<բարեաց ընտրութեան

104. Գուշակեան պարզապէս չի թարգմաներ: Սա է մօտաւորապէս իմաստը. <ՉՉփփփ

ու կշիռի սահմանը նորէն անցած ըլլալով...> (ԼԵ, ա):
105. <<Մանաւանդ որ... մտքի հասողութենէն բարձր՝ փառաւոր եւ աներկբայելի

միջնորդներ են արրդէն Քու ահաւոր արիւնդ եւ մարմնաւոր խնկելի ծնողդ>
(ԼԱ, Կրկին մօտաւոր, չատ մօտաւոր թարգմանութիւն:

106. <<Իսկ Աստուծոյ խնամարկութեան եղանակը վեր կը մնայ հրեշտակներու եւ
երկրայիններու մտքի աահմաններէն, եւ եթէ բիւր անգամ կրկնուի ալ, չի
չափուիր...> ,(ԽԴ, գ):
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անկշիռ սահման>> է (Ի, բ), բայց նոյն ատեն ան է <<պատկեր ան-
պարագիր, անդը քան զորքանութիւն կշռութեան, անչափ լայնու-
թիւն>> (ԺԶ, ա): Անկշիռ սահման, սահման սահմանէ անդին՝ բա-
ցարձակը եթէ կշռելի չէ, կշռող է սակայն. <<որ կշռես, դրես, եւ
մեծ համարիա պհառաչհոգւոյ>>07 , այն չափով անշուշտ՝ որով րացար-
ձակը կը (հիմնէ ամէն օրէնք, ամէն արժէք, ինչպլէս բարին՝ որ է
օրինակ, <<կշռութիւն>>, այսինքն՝ ծանրութիւն, ուղղութիւն տուող՝
դոյութեան:

Դժուսը չէ ի հարկէ հետեւցնել , որ կշիռը իր կարդին կը կապ-
ուի գիրին ու յօդին : Երբ Նարեկացի կը դրէ թէ <<կչռեա, գրես>>, կը

թելադրէ կշիռին, գիրին զետեղումը սահմանաւորի ծխրին մէջ, նոյն-
իսկ եթէ գրելը կարդացուի իբրեւ սեպել մը: Կշիռը պատկանի
զիրին պէս բանի սահմանին եւ ասկէ կը բխի խօսքին կշռոյթը: Ինչէ կշռոյթը՝ եթէ ոչ հասումին կայտրութիւնը, ժամանակին լուծը:

Սահման բանի եւ յօդուած բանից դարձուածքները, որոնք լեղ
ուի ամբողջ տարածքին վրայ իրենց այլաղան բողբոջումները

ձակեն, համարժէլք չեն, նոյնիսկ եթէ կ՝որոշադրեն նոյն բանը: Во
դել - յօդուած - յօդաւորական շարակարգը բաղադրում մը, աւելի
ճիշտ՝ ագուցումի աշխատանք մը կը թելադըէ: Ցօդուածը առանձին
մասերու, տա,կաւ, նուազ, բազմաթիւ տարրերու շաղկաալումն է:
Այլ խօսքով՝ հիւսուածին նման, կը տանի լեզուի համակարդի <<հաւ
մաժամային>> սահմանափակումին, մինչդեռ աստհանը, իր բոլոր
ենթիմաստներով, ի յայտ կը բերէ զեզուի համակարգին <<նուիրա
պետական>> սահմանափակումը: Իբրեւ որոշադրիչները նոյն ու մի
լեզուին՝ կապուած են իրարու: Բայց միշտ տարբեր եղանակներով:
Այսպէս՝ երբ հսկողը կ՝ըսէ, թէ անկարելի է բոլոր մեղքերը թուել
եւ կը ճշտէ որ <<ինձ են անհամար... այլ քեզ yոյժ գրաւեալ են ընդ
սահմանաւ>> (ՀԴ, գ), անշուշտ սահմանափակումը կիիննայ վեզուհ
հորիզոնական, համաժամային սահմանափակումին մէջ, որուն պատ-
ճառով անկարելի է բոլոր մեղքերը թուել, համրել, յօդել կամ ըսել,
սահմանի բերել: Խօսքը, հոս, իսկական չափն է, այն որ ամէն ինչ,
ամէն բազմութիւն կը չծարկէ, որովհետեւ պարտաւոր աահմա-
նափակուիլ, այսինքն՝ գոցուիլ ինքն իր վրայ: Միւս կողմէ՝ երբ
հսկողը կը գրէ թէ <<ոչ չափեալ ես ընդ սահմանաւ>> .կամ թէ <<ի վեր
[է Աստուած] քան զսահման կշռութեան մտաց>> (ԽԴ, գ), ակնար-
կութիւնը կ՝երթայ նուիրապետական սահմանափակումին, որ լեզուն
կը զրկէ Աստուծոյ անսահմանութիւնը ըսելու կարողութենէն:

107. Թորգում Եպիակոպտո կը թարգմանէ. <<Դուն կը կլռես եւ մեծ կը համարիս
հոգիին հառաչանքը>> (Ի, գ): Այսինքն՝ կը աղէ գրելը, թերեւս որովհետեւ
կ՝անդրադառնայ բառին երկիմաօտութեան:

Մեղքերը թուարկելու անկարելիութիւնը եւ Աստուած ըսելու
անկարելիութիւնը, իրարու այնքան նման, բայց իրարմէ տարբեր
լեղուի սահմանափակումներ կ՝ենթադրեն: Ճշտումը հոս անհրաժեշտ
կը թուի մեզի, որպէազի մեղքերը չկարդացուին իբրեւ հակ-Աս-
տուած անհունութիւն: Եւ արդէն վերը մէջբերուած տողին մէջ հըս-

կողը կը հաստատէ՝ թէ ինչ որ իրեն համար անհամար կը. թուխ,
Աստուծոյ մակարդակին՝ համարելի, գրաւեզի է <<ընդ սահմանաւ>>:

Այլ՝ խօաքով՝ թերեւս աստուածային մակարդակին վրայ մեղքերը
բոլորովին կրնան ըսուիլ. կամ կարելի է երեւակայել <<աստուածային>>

լեզու մը, որուն մէջ մեր յետին բոլոր գիտակից ու անգիտակից մը
ղումները կը պարզուին, կ՝ըսուին. բայց մարդկային մակարդակին՝
ատոնք կը մնան միշտ բաց, միշտ «ուարկելի, միշտ կրկին ու նորէն

խօսելի:

ԱՍՏՈՒԾՈՅ ԱՆՈՒՆԸ

Ամբողջ հարցը կը կայանայ անոր մէջ, որ հսկողը Աստուծոյ կը
մերձենայ, անոր մօտիկութեան փորձառութիւնը կ՝ընէ մարդկային
լեզուն հարուածող, հատուածող սահմանափակումով: Մինչ Աս-
տուած է <<անքնին, ահեղ, ահարկու, սոսկալի, հզօր, սաստիկ,
անտաների, անմերձենալի, անըմբռնելի, անիմանալի, անճառելի, ան-
զննելի, անշօշափելի, անորոնելի, անսկիզբն, անժամանակ, ... ան-
տարտամ հանգիստ, անյեղլի կնիք, անսահմանելի տեսիլ, վկայեալ
անուն. . . աներեւոյթ շաւիղ, անչափագիր պատկեր, որքանութիւն
անսահման, աննմանական տիպ>> (Գ, ա): Աւելի անդին՝ յատկանշաւ
կան նոյն հակադրութիւնները, կրկնաբանելու համար ինչ որ կը
խուսափի լեզուի, մտքի, իմացականութեան հասողութենէն . <<քո

չափք անչափերիք>> (ԺԶ, ա) են եւ <<Դու պատկեր անպարագիր անդը
քան զորքանութիւն կշռութեան>> կամ <<ի վերդ քան զբան>> (ԺԶ, ա):
Եւ նոյնակառոյց այլ նախադասութեամտ գրուած. <<անդը քան զպայ-
ման սահմանի իմանալեացն յաւիտենից>>108: Անսահմանելի, անպար-

փակելի, անամփոփելի, Աստուած՝ անդը քան լեզուն > անդը քան աւ
մէն կշիռ ու չափ, անդը քան ամէն ալատկեր ու սիիպ, ըլլալով այդ
բոլորին ծագումը, կարելի է անմիջապէս նկատել թէ ինչպիսի դըժ-
ուարութեան կը բախի խօտքը: Ամէն պարփակող, ամէն բան

հիմնող, ամէն վայրի տեղ տուող, միշտ հոտ, բայց միշտ անդին,
ահաւասիկ Աստուծոր Այլութեան մէկ անզեղչելի հեռաւորութիւնը,
անոր հեռաւորումը առանց հեռաւորումի, ինչպէա է անոր ներկա-

108. <... իմանալի յաւիտեաններուն սահմանէն ալ անդփն>> (Գ, գ), ինչ որ մտածել
կրնայ տալ, որ իմանալի յաւիտեանները սահման ու պայման են Աստուծու:
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յութիւնը առանց ներկայութեան ու ներկայացումի, առանց վերկաւ
յացումի:

Արդարեւ՝ փորձը որ հսկողը կ՝ընէ հսկումի պահուն տեղի կ՝ու-
նենայ լեզուին մէջ: Հսկելը է առանց քնանալու, մերկ ու մէկ
գիտակցութեամբ: Հսկելը վռել է, աչքը՝ գալիք դոյսին, առանց որուն
չկայ տեսականութիւն, եւ միշտ ենթակայ՝ ինքն 'իր <<գիտութեան>>
լերկութեան: Փորձը, ջոր կ՝ըսեն իրարմէ այնքան տարբեր յղացքներ՝
ինչպէ՛տ հեծութիւն, մաղթանք, աղերա, ճառ, բան կամ պարզապէս
լռութիւն, կ՝ընդլայնի տրամա խօսութեան լայնքին. Անսահմանին
մերձեցումը, փորձը, խօսքն է: Ա՛ն է որ զիս կը մատուցանէ Այլու-
թեան, զիա կ՝առաջնորդէ. դեր ի վեր զօրութեան:

Ողբերգութիւնը կը սկսի հհու, եթէ չէր տկսած: Ճիշտ այն պա
հուն՝ երբ կը բացուի շրթներու դրութիւնը .ես կը խօսիմ <<յօդաւորա-
կան շրթամբք>>, այսինքն՝ հազիւ թէ խօսիմ, արդէն կը քօդաւորեմ
և լեզուս ծանրացած բառերու սակաւամասնեայ կտորներէն բեկոր
ներէն, յօդերէն: Խօտքին ահարկու բեռը, անոր տաժաների տարաւ
պարհակն է ասիկա: Հազիւ թէ խօսիմ, գիտեմ՝ որ Աստուած եւ չե-
դու անհունութեամբ մը հեռու են փիրա ում է եւ չեն կրնար միանալ
իրարու, նոյնիսկ եթէ Աստուած <<կենդանի անուն>> (Գ, ա) կամ
<<վկայեալ անուն> (նոյն), այլ խօտքով՝ նոյն,իակ եթէ Աստուած աւ
նուն ունի լեզուին մէջ: Այդ անունը, որ <<ահաւոր>> է, կամ որ է
<<ձայն ահաւորութեան>> (Ղ, ա), <<ձայն սարսափելի>> (ԻԸ, ե), այդ
անունը անգամ, որուն կը կառչի հսկողը, չափ մըն է իր կարգին,
հատուած մը, սահման մը եւ ուրեմն՝ Աստուած չէ.:

Պէտք է հասկնալ տարողութիւնը սա տողերուն, ուր աստուա-
ծակոչումը, Աստուծոյ անուններուն թուումը անգամ կ՝ենթարկուի
ջնջումի, բանալով ընդհարում մը վեզուին մէջ. <<ոչ անուամբ չափեալ
եւ ոչ յորջորջմամբ նշանակեալ, ոչ որակութեամբ նմանեալ, ոչ քա-
նակութեամբ կշռեցեալ... ոչ որպիսութեամբ ծանուցեալ>> 109: Ա
նունը, ներկայ՝ լեզուին մէջ, յորջորջելի, մատչելի մեղի մեզ չի մօ-

տեցներ Աստուծոր: Ասոր Այլութիւնը կը վերանցանէ իր անունը, որ
թերեւս վեզուին միակ բառն է, որ .կ՝ըսէ Աստուծոյ արակասը լեզուին
մէջ: Ո՛չ չափելի, ո՛չ նշանակելի, ո՛չ մէկ բառով կշռելի ու ծա-
նուցելի՝ էութիւնը չի շրջիր Մեզուին մէջ, ինչպէս ձուկը՝ աւազանին:
Արդարեւ՝ եթէ Աստուծոյ անունները, իր անունէն անդին, անոր մա
տերը ըտէ,ին, այն ատեն Աստուած պիտի ըլլար հատանելի : Կը հաս

կըցուի՝ թէ ինչո՞ւ Երրորդութեան խորհուրդը կը կազմէ աստուա
ծակոչումին ամէնէն խրթին եւ արդէն ըստ ինքեան <<խորհրդաւոր>>

109. <... տ՛չ անունով կը չափուի եւ ո՛չ յորջորջումով կը նշանակուի, ո՛չ որա-
կութեամբ կը բացատրոսի եւ ուչ քանակութեամբ կը կշռուի... ուչ որպիսու-
թեամբ կը ծանուցուի> (ԼԴ, գ):

կեդրոնը, որովհետեւ անձերուն թուարկումը անմիջապէս աստուա-
ծութեան միութեան «մէջ սահման ու հատուած կը մտոնն: Լեզուն
կը բաժնէ ինչ որ կը կոչէ., եւ ի ջուր չէ որ Եկեղեցւոյ Հայրերու
ամբողջ աստուածաբանութիւնը, Երրորդութեան առիթով, անդա
դար լեզու: տեսութիւն կը քերէ իր հետ : Լեզուի ամբողջութիւնը
միաստուածութեան դաւանանքին գլխաւոր թիրախներէն մէկն է, ըլ-
լալով հանդերձ անոր գլխաւոր վտանդը: Եթէ աստուածակոչումը
անջատ մասերը ըսէր, էութեան, այն աստեն բազմաստուածու=
թիւնը կը վերածնէր իր մոխիրներէն:

Մատեանի հակողը գիտէ, կը ճանչնայ լեզուին վտանգը: Եւ ԽԴ
Բանի մուտքին, սկսող <<Աստուած անսահման>> գովաբանութեամբ,
կը գրէ. <<եւ հոգիդ սուրբ կենդանարար, որպէս ,քո եւ հօր քո իս-
կակից, եւ համապատիւ էութեամբ ծնողիդ եւ ծնեցելոյդ: Մի եր-
րորդութիւն կատարեալ ի դիմաց երից անորոշերի հատուածոց...
անքակութեամբ եւ միով բնութեամբ փառաւորեալ>>110: Անքակտելի,
անհատաների, անսահմանելի՝ Աստուած <<անթարգմանելի>> է (ԽԴ,
ա), անատերի, անճառելի, անհունօրէն կրկնելի եւ անապառ: Ինչպէս

կը գրէ հակողը. <<եւ եթէ բիւրս կրկնեացի, ոչ լինի չափեալ, քանզի
անբովանդակելոյն եւ բարերարելն է անճառելի>>՝*::Կրկնելի՝ ճիշտ աւ
նոր համար որ անբովանդակելի: Հետեւաբար լեպուն կը ձգտի ըսել,
կրկնաբանել Աստուծոյ գովաբանութիւնը, միշտ գալիք > միշտ
պառնի - ամէն խօսք կ՝ըսէ պակասը խօսքին, ամէն բառ բովանդա
կութեան գրաւումը կը դարձնէ հեռաւոր, եւ ըսուածէն անդին, նը
ւիրուածէն անդին կը մնան դեռ ըսուելիքները, <<ազդմունք վայել
չականք աստուածութեանդ նուիրելիք>> (Գ, ա): Ամէն որակում կը
բանայ սկիզբը գալիքին, կու տա, սովը ամբողջական բայց անկարելի
Խօտքին, ուր ամփոփելի ըլլլոր Աստուծոյ Այլութիւնը: Բայց այն
ատեն անոր Այլութիւնը պիտի դադրէր Այլոսթիւն ըլլալէ: Գու

վաբանութիւնը որքան տարածուն՝ այնքան անբաւարար է. <<եւ այլ
բազմութիւն բանից գովեստից անհամար կարգաց եւ տանց անբա
ւից, զոր ոչ բերէ բերան երկրածին եւ ոչ տանի գործի մարմնեղէն
եւ ոչ կշռեն իղճք հոգեղէնք>>112 : Քիչ անգամ, մասնիկն անգամ ը-
110 <<Ու այս բանին կամակից էր նաեւ կենդանարար Հոգիդ, որ ինչպէս Քու,

նոյնպէս Հօրդ իսկակից է, եւ Էութեամբ համապատիւ՝ ծնողիդ եւ ծնածիդ,
ու երեք անբաժանելի դէմքերու մ.աա կատարեալ Երրորդութիւնդ... անքա-
կութեամբ եւ մէկ բնութեամբ փառաւորուած> (ԽԴ,

111. <... եթէ բիւր անգամ ալ կրկնուի, չի չափուխը, վասնզի անբովանդակելիին
բարերարութիւնն անճառելի է>> (ԽԴ, գ) -

112. <Քեզի կը պատշաճին անհամար տողերով եւ անբաւ տուներով գովեստի բառեր
մու անուններ, զորս չի սկ,ննար արտայայտել ոչ մէկ երկրածին բերան, եւ չի
կրնար կրել ոչ մէկ մարմնեղէն գործիք, եւ զորս չեն կրնար հաւասար կշռել
հոգեղէն իղձերը>> (ԼԲ,

© National Library of Armenia



90 ԳՐԻԳՈՐ ՊԼԸՏԵԱՆ 1984 1984 ԳՐԻԳՈՐ ՆԱՐԵԿԱՑԻ ԼԵԶՈՒԻ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐՈՒՆ ՄԷՋ 91

սելը անկարելի է (ԼԷ, ա), անկարելի <<թարգմանել խօսիւ,ք նիւ-
թական լեզուի>> (ԽԹ, p) եւ նոյնիսկ Քրիստոսի գալուստը նախա
կարապետող, հռչակող մարգարէներու <<ձայնը խնկելի>> հնարաւոր
չէ <<բանիւ նիւթեղէն լեզուի ընդ թիւ արկանել>> (ԾԲ, p): Վերջապէս
Աստուծոյ սէրն ու գ.թութիւնը, շնորհքը անճառ է, ղոր <<դրելն իսկմեծ է եւ նշանակելն սարսափելի>> (Ծ, դ):

Բացայայտ կերպով կը տեսնուի, որ հակայ, գրեթէ անանցա-
նելի փոս մը, անջրպետ մը, հին աստուածաբանութեան դարձուած-
քով ըսուած, անիմանազի եւ իմանալի յաւիտեաններ կը բաժնեն
մարդկային, նիւթեղէն, յօդաւորական լեզուն՝ անոր հաւանական
ղումի <<առարկայէն>>, Աստուծմէ: Հատում մը բառին ու առարկային
միջեւ, բառին ու իմաստին մինչեւ, գրելուն ու նշանակելուն միջեւ:
Այնպիսի անհուն փոս մը՝ որ ամէն ճիգ զանոնք մօտեցնելու կրնայ
միայն զանոնք այլացնել, եւ ինքնին ձախողիլ: Մատեան Ողբերգու-
թեան մէջ՝ այսպէս տեղի կ՝ունենայ լեզուի աահմանափակումին,
հատելիութեան այնպիսի հիմնական փորձառութիւն մը, որ ընթեր
ցողը կրնայ հարց տալ ինքն իրեն, իրաւացիօրէն, թէ տակաւին ի՞նչ
պէս հսկողը կը դրէ: Ի՞նչպէս կրնայ շարունակել մնալ զեզուին մէջ,
վստահիլ անոր:= Գրելուն ներքին, շատ մթին հակասութիւնը:

(Շար. 2) ԳՐԻԳՈՐ ՊԼԸՏԵԱՆ

Resume

GRIGOR NAREKAC'I DANS LES LIMITES DU LANGAGE

KRIKOR BELEDIAN

Се deuxieme chapitre constitue le noyau central de се travail. L'A
у propose une lecture de la premiere sequence du premier chapitre du
<<Narek>>, avec des frequents et necessaires renvois au reste du livre qui
etablissent un reseau de rapports permettant une approche aussi insis-
tante que fragmentaire.

Le chapitre est compose de deux parties: a) L'invocation, b) Le
conflit.

Ces deux parties correspondent аих deux dimensions fondamentales
de се Livre de la Tragedie dans lesquels se revele et se deploie Leco
nomie de Pecriture: d'un cote I'effort frenetique de I'homme pour se
mettre en contact avec Dieu, avec I'Infini, a travers le fonctionnement
du langage qui est 1'expression meme de son existence, et de I'autre cote
I'experience tragique des limites du langage humain ой se revele Ia
limitation fonciere de son existence et I'improportion de ses efforts pour la
depasser. Doo се sens fondamentalement tragique de la vie, du monde,
de I'ltre qui caracterise le <Narek>>.
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